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namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa
namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa
namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa



namo vnam (bend,
bow)

tassa pronoun ta
bhagavato bhaga (fortune)

arahato varah (to be
worthy)

samma-

sam- vbudh (to wake
buddhassa up)

ind

m.d.s
m.d.s

m.d.s
ind, adv

m.d.s

homage reverence

to him

to the Fortunate
One

to the Worthy One

perfectly,
completely

to the full
enlightened one



Why learn Pali?



To read the suttas directly.

To really understand Buddha’s teaching

To be able to read the Buddha’s poetry.

To stimulates intelligence and understanding.

To translate the Dhamma into modern languages.
To accumulate good merit.



Class 1

1.

. Pronunciation of Pali Alphabet

g1 W N

Course Overview

Declension of masculine Nouns ending in -a
How to do the exercises
Digital Resources



What'’s your name?



Course Structure
1. Weekly Class
1. Short Revision Test
2. Questions related to the exercises
3. New grammar information
4. Examples from the Tipitaka
2. Kuti-work
1. Grammar Exercises
2. Daily Vocabulary Revision
3. Weekly student meeting

4. How to use digital technology, Android, iPhone, Windows,
Mac, Ubuntu



5. Resources

6. Extra Reading for those that wish to broaden and deepen
their understanding



Skills you need to develop
. pronunciation

. vocabulary

grammar

reading & chanting
(writing)

> Ul W N e

(speaking)



The Alphabet & Pronunciation
There are 8 vowels and 33 consonants in the Pali alphabet.
All of them are pronounced phonetically.



8 Vowels (sara)

atta
atta

amisa

siri
sila
kuti
thula

metta

odana

(self)
(self)

(material)
(radiance)
(behaviour)

(hut)
(fat)

(friendliness)
hemanta (winter)
ottappa (remorse)

(food)

c e o @

O @ D ci

as in
as in
as in
as in
as in
as in
as in
as in
as in
as in

as in

cut, hut, utter
phonetic symbol “9”
father, barn, art

it, bit, mint

bee, tree, see

put, foot, shook
rule, fool

met, bed (short)
air, hair, fair (long)

almost like not, odd, sod
(short)

almost like no, note (long)



5 Guttural Consonants (kanthaja - produced in the
throat)

karuna (compassion) k as in kite, key

khetta (field) kh asin blackhead, backhand
gama (village) g as in good, get

ghana (solid) gh asin big house

sangha (community) n as in singer



5 Palatal Consonants (taluja - produced on the palate)

cunna (powder) C as in church, child

chatta (umbrella) ch asin witch hazel, church hill

jina (conqueror) j as in jam, jug

jhana (meditation) jh asin sledge hammer, judge
house

~

nana (wisdom) n asin senor, canyon, nyet



5 Cerebral or Retroflex Consonants

(muddhaja - produced at the top)

patipanna (gone along) t

thana
ganda
vuddhi
gona

(place)
(boil)
(increase)
(0x)

th
d
dh
n

as in
as in
as in
as in
as in

cat

ant hill, hot house
bad

red hot, hard hearted
know



5 Dental Consonants (dantaja - produced on the teeth)

iti (thus) t as in top, tap
thupa (pagoda) th asin thomas
dana (gift) d as in dead, did

dhupa (incense) dh asin dead hand, adherant
namo (veneration) n as in now



5 Labial Consonants (otthaja - produced by the lips)

putta  (son) P as in put, pad, pot
phala (fruit) ph as in top hat, uphill
bala (fool) b as in brother, bucket

bhara (burden) bh as in abhorrent
mara (death) m as in mother, maker



8 Other Consonants & Semi-vowels

yagu

rukkha

lena

vihara
avuso

sitha
hiri
kila
amsa
amsa
ansa

(rice gruel)

(tree)

(cave)
(monastery)
(friend)

(lion)

(shame)
(play)
(shoulder)
(shoulder)
(shoulder)

GE..E"_";T'W<‘.<!'_"'1‘<‘.

as in
as in
as in
as in
as in
as in
as in
as in
as in
as in
as in

yes

rat, road

law, like

vision

w00, wood, wu tang
see

hut, hope

(nothing in English!)
sing

sing

sing



Sanskrit Letters

samatha
dista

rsi

pr

(tranquillity)
(seen)

(sage)
(to fill up)

as in
as in

as in
as in

ship, shape
nothing in English!
retroflex sh

rig, rink

cream, reed



Double Consonants

Double consonant are pronounced individually, like in the
English word unnecessary. For example:

buddha pronounced bud-dha not buda
metta pronounced met-taa and not metaa
pabbajja pronounced pab-baj-jaa and not pabajaa

moggallana pronounced mog-gal-laa-ne and not mogalaana



How to use a Pali dictionary?

Pali alphabetical order is from a to m.
aailuueo

kkhgghn

cchjjhn

tthddhn

tthddhn

p phbbhm

yrlvshlm



... Or use a digital dictionary!
Android

Anysoft Pali keyboard

Android Tipitaka

Buddhist Texts

ATT Access to Insight
Buddhavacana Pali Dictionary (CPD)
AD Pali Dicitonary (tumosoft)
iPad

Chatta sangayana app
Windows

wikipali



Digital Pali Reader
Chatta Sangayana

Mac
Digital Pali Reader

Ubuntu
Digital Pali Reader

Golden Dict



Declension of Nouns

Nouns have 3 genders - masculine, neuter and feminine.
Nouns have 2 numbers - singular and plural.

Nouns are declined in 8 cases.

You will become very familiar with these cases in the
upcoming weeks.



Some Basic Vocabulary to illustrate the case endings

nara m. man
putta m. son
sitha m. lion
assa m. horse
gama m. village
odana m. food
magga m. road
gacchati pr. goes
khadati pr. eats
carati pr. walks

dadati pr. gives



1. Nominative Case (pathama)
The subject of the sentence is in the nominative case.

The man walks.
naro carati.



2. Accusative Case (dutiya)
The object of a sentence is in the accusative case.

The lion eats the man.
siho naram khadati.

How would you say the man eats the lion in Pali?



The Accusative Case also expresses going to or going
along.

The man goes to the village.
naro gamam gacchati.

The man walks along the road.
naro maggam carati.

This is called “the accusative of motion” and is very
common.



3. The Instrumental Case (tatiya)
Refers to an action done by or with someone or something.

Usually translated using by, with or through.

The man goes to the village with (his) son.
naro puttena gamam gacchati.

The man goes to the village by air.

naro akasena gamam gacchati.



4. Dative Case (catutthi)
Refers to an object given to someone.

Usually translated using to or for.

The man gives food to his son.
naro puttassa odanam dadati.

namo tassa bhagavato.



5. Ablative Case (pancami)
The opposite of the Dative case.

Usually translated using from, away from

The man walks from the village.
naro gamambha carati.

naro gama carati.

naro gamasma carati.



6. Genitive Case (chatthi)
Denotes possession. Usually translated using of or ‘s.

The man’s son goes to the village.
narassa putto gamam gacchati.
putto narassa gamam gacchati.

A noun in the Genitive Case always comes before the object
it qualifies.




7. Locative Case (sattami)

Refers to location. Usually translated using in, on, at, or
among.

The lion walks in the village.
stho game carati.
stho gamasmim carati.




8. Vocative Case (alapana)
Used when addressing people directly.

Hey man come here!
ehi nara.
ehi ratthapala



In Summary

O B W N =

N O

. Nominative

. Accusative

. Instrumental
. Dative

. Ablative

. Genitive
. Locative

. Vocative

naro

naram

narena

naraya, narassa

nara, naramha,
narasma

Nnarassa

nare, narambhi,
narasmim

nara, nara

the man (subject)

the man (object)

by with through the man
to the man, for the man
from the man

of the man, the man’s
in, on, at the man

hey man!



Masculine Noun ending in -a

. Nominative

. Accusative

. Instrumental
. Dative

. Ablative

O B W N =

@))

. Genitive
. Locative

~J

8. Vocative

Singular

naro

naram

narena

naraya, narassa

nara, narambha,
narasma

Narassa

nare, narambhi,
narasmim

nara, nara

Plural
nara
nare
narehi
naranam
narehi

naranam
naresu

nara



Please learn this table off by heart. Why?



masculine nouns ending in -a
masculine nouns ending in -i -1 -u -u

neuter nouns ending in -am
neuter nouns ending in -i -u

masculine nouns
feminine nouns
neuter nouns
total

4160
774
84%

3635
96
97%

4934
2315
3751
11000
71%



that’s just dictionary forms ... not to mention adjectives ...

What’s the difference between Thai and Sri Lankan bhikkhu
names?

Sumedho
Sumedha



Examples from the Tipitaka
(a nice easy one for starters ; )

avijjayatveva asesaviraganirodha sankharanirodho,
sankharanirodha vinnananirodho, vinnananirodha
namarupanirodho, namarupanirodha salayatananirodho,
salayatananirodha phassanirodho, phassanirodha
vedananirodho, vedananirodha tanhanirodho, tanhanirodha
upadananirodho, upadananirodha bhavanirodho,
bhavanirodha jatinirodho, jatinirodha jaramaranam
sokaparidevadukkhadomanassupayasa nirujjhanti.



sankhara- - mental formation, activity

nirodha m.ab.s from the ending
vinnana- - consciousness
nirodho m.n.s the end

(hoti) pr.3.s 1S

From the ending of mental activity, consciousness ends.



buddho kira loke uppanno

buddho m.n.s the Awakened
kira ind indeed, truly
loke m.l.s in the world
uppanno Pp m.n.s arisen

A Buddha has indeed arisen in the world.



itipi so bhagava araham sammasambuddho
vijjacaranasampanno sugato lokavidu anuttaro
purisadammasarathi sattha devamanussanam buddho
bhagava’ti

iti’'pi ind

SO m.n.s
bhagava m.n.s
araham m.n.s

sammasambuddho m.n.s
vijjacaranasampanno m.n.s

sugato m.n.s
lokavidu m.n.s
anuttaro m.n.s

purisadammasarathi m.n.s



sattha m.n.s
devamanussanam m.qg.pl

buddho m.n.s
bhagava m.n.s
iti ind

The Blessed One is truly worthy, a fully enlightened Buddha,
pertect in understanding and conduct, a well-farer, a knower
of the world, unsurpassed trainer of gods and men,
awakened, fortunate.



How to do the exercises

fold A4 page into 4

Pali grammar english 2" lJanguage
purisassa m.g.s of the man die man se
gono m.n.s the ox die bees

the man’s ox (english)
die man se bees (afrikaans)
inkomo yendoda (xhosa)



Some basic grammar abbreviations

naro
buddhanam

masculine
singular
plural
nominative
accusative

instrumental

dative
ablative
locative
vocative
m.n.s

m.g.pl

the man

of the Buddhas



loke m.l.s in the world

Digital Resources

Folder contains

1. Dictionaries in PDF format

2. All the important Pali Grammar Books in PDF format

3. Folder of Dhamma Software for Android, Windows, Ubuntu
and Mac

4. Key to Exercises
5. Anki Pack



A basic vocabulary of any language is about 5000 words.
With that you can read a few suttas and convince some
laypeople that you know Pal..

An intermediate vocabulary of any language is about 10000
words.

An advanced vocabulary of any language is about 20000 -
30000 words.

How are you going to learn 5000 words of Pali vocabulary?



Extra Reading

A.K. Warder pl-9
Introduction to Pali

V. Perniola pl-3 (alphabet & pronunciation)
Pali Grammar P29 onwards (declension)
Charles Duroiselle p4-6 (alphabet & pronunciation)

A Practical Grammar of p24-27 (declension of masculine
the Pali Language nouns)



Kuti work

1.

. Learn declension of masculine nouns in -a

SR

Exercises 1 & 2 in Buddhadatta Book 1

Learn the vocabulary from lesson 1 and 2
Think of ways efficiently learn and remember vocabulary.

Meet for an hour sometime before the class to discuss any
problems with the exercises. Who can organize that?



Class 2

1.

. How to learn Vocabulary

G W N

Indo-European Languages

Present tense verbs
Imperative verbs
How to form verbs from roots



Class 1 Revision
. sanghamha
. suriye

deva

game
sthanam
sakunasmim
mance
hatthehi
naranam
10. rukkhamha
11. lokasmim

©®NO U A WwN e



12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

padehi
assambhi
dasena
aharo
viharesu
mittehi
kumara
puttassa
kassaka



Questions about the Exercises
and any mistakes you found ....



Indo-European languages



How to learn Vocabulary



Conjugation of Verbs

“Conjugation, or the inflection of verbs, consists in
making the verbal root undergo certain changes in
form, by the addition to it of certain prefixes and
terminations to show the difference of Voice, of Tense,
of Mode, of Person, and of Number.”

- Charles Duroiselle

“What on earth does that mean!?”
-You



There are a number of tenses and moods of verbs in Pali.

1. Present Tense  dhavati he runs, he is running
2. Past Tense dhavi he ran
(Aorist)

3. Future Tense dhavissati he will run

4. Imperative dhavatu  run!

5. Potential dhaveyya he could run, he may run, he
should run

6. Imperfect Past * dhava he has run

7. Perfect Past * dadhava he was running
8. Conditional dhavissa if he runs, then...



Present Tense Verbs
There are 2 Voices

Active Voice the action transfers to another person
(parassapada) e.g. hanati - he hits (someone else)
Middle or the action comes back to the agent

Reflective Voice e.g. hanate - he hits (himself)
(attanopada)

There are 2 numbers

1. singular pacati  he cooks
2. plural pacanti they cook



And there are 3 persons

singular plural
3" person so pacati he cooks te pacanti they cook
2" person tvam pacasi  you cook tumhe pacatha vyou all

cook
1% person aham pacami Icook mayam pacama we cook

*please note that Pali grammars refer to the 3 persons in the
opposite order to English.



Imperative Verbs!

The imperative tense can express a command, gentle advice,
a blessing, a curse, a wish or a prayer.

e.g. gaccha! (Go! You must go!)
phasu viharatu (May he live comfortably!)
vassasatam jiva (May you live 100 years!)

39  pacatu he must cook pacantu they must cook

2™ paca you must cook pacatha you all must cook
pacahi
1*  pacami I must cook pacama  we must cook

*notice the similarity between the present tense and the
imperative.



Verb roots (dhatu)
Almost all verbs are formed from a root
the sign for a root is V.

some common roots are:
vbhu (to be)

vdhav (to run)

vcar (to walk)

vcar (to act, behave)
vhar (to carry)

Vjiv (to live)



*If you understand the roots, and how verbs, participles
and nouns get formed from prefixes + roots + bases +

suffixes, you will understand more than half of the Pali
language.



*some words which are derived from vbandh (to tie)

abandhaka abandhana abandhati abandhi anubaddha
anubandha anubandhamana anubandhana anubandhati
anubandhi anubandhitva baddha bajjhati bandha bandhana
bandhaniya bandhanta bandhapesi bandhapeti bandhapita
bandhati bandhava bandhi bandhitabba bandhitum bandhitva
bandhiya bandhu nibadhana nibandha nibandhana nibandhati
nibandhi nibandhitva patibhanda sambandha sambandhati
sambandhi sambandhitva ubbandhana ubbandhati ubbandhi
upanibaddha upanibandha upanibandhana upanibandhati
upanibandhi upanibhandha vinibandha



*some words which are derived from vbhu (to be)

abbhuta abhabba abhavi abhavissa abhavita abhibhavana abhibhavaniya
abhibhavati abhibhavi abhibhu abhibhuta abhibhuyya abhuta abhutena adhibhavati
adhibhavi adhibhuta anabhava anubhavana anubhavanta anubhavati anubhavi
anubhonta anubhoti anubhuta anubhutta anubhuyamana atibhavi atibhoti bhava
bhava bhavamana bhavana bhavana bhavanta bhavati bhavayamana bhavayati
bhaventa bhavesi bhavetabba bhaveti bhavetum bhavetva bhavi bhavi bhavita
bhavitabba bhavitum bhavitva bhaviyamana bhiyyo bhiyyobhava bhu bhumi bhuta
bhutva pabhava pabhava pabhavati pabhavesi pabhaveti pabhavetva pabhavi
pabhavita pabhavita pabhavitva paccabhavi paccabhavitva paccanubhavati
paccanubhavi paccanubhavitva paccanubhoti paccanubhuta parabhava
parabhavanta parabhavati parabhavi parabhuta paribhava paribhavam
paribhavamana paribhavana paribhavanta paribhavati paribhavi paribhavita
paribhavitva paribhuta patubhava patubhavati patubhavi patubhavitva patubhuta
ponobbhavika ponobhavika sambhava sambhavana sambhavati sambhavesi
sambhaveti sambhavetva sambhavi sambhavita sambhoti sambhuta samubbhavati
samubbhavi samubbhavitva samubbhuta vibhava vibhavana vibhavana vibhaventa
vibhavesi vibhaveti vibhavetva vibhavi vibhavita vibhusana vyantibhava
vyantibhavati vyantibhavi vyantibhuta



How do verbs get formed?

Root + Conjugational Sign > Base

The root together with the conjugational sign is called the
base/stem

root + conjugational sign = base/stem
vpac + a = paca

Prefix(es) + Base + Verbal ending > Verb
paca + ti > pacati (he cooks)

paca + si > pacasi (you cook)

sam + paca + ami > sampacami (I cook)



Root Groups & Conjugational Signs
There are 7 or 8 groups of roots in Pali (depending on which
grammar tradition you refer to).

These roots are grouped together because the verbs that
come from them all get formed in a similar way.



conjugational
sign
a

ya

nu, na (vowel)
unu, una
(consonant)

na

example

vbandh (to tie) + a > bandha
bandha + ti > bandhati (he, she
ties)

vrudh (to obstruct) + m-a > rundha
rundha + ti > rundhati (he, she
obstructs)

vdiv (to shine) + ya > dibba

dibba + ti > dibbati (he, she shines)
vsu (to hear) + na > suna

suna + ti > sunati (he, she hears)

Vji (to conquer) + na > jina



jina + ti > jinati (he, she conquers)

6 0 vkar (to do, make) + o > karo
karo + ti > karoti (he, she does,
makes)

7 nha vgah (to grasp) + nha > ganha
ganha + ti > ganhati (he grabs)

8 e, aya vcur (to steal) + e > core

core + ti > coreti (he, she steals)
cur + aya > coraya

coraya + ti > corayati (he, she
steals)



Root Group 1 - bhuvadigana
= bhuv + adi + gana
= vbhu + etc + group

65% of roots in Pali belong to the first root group, which has

the conjugational sign of a. All these verbs get formed like
this:



root + conjugational sign > base
prefix(es) + base + verbal ending > verb
vpac + a > paca

paca + ti > pacati (he cooks)

vdhav + a > dhava
pari + dhava + ti > paridhavati (he runs around)

vcar + a > cara
anu + cara + ti > anucarati (he follows)

Exercise 3 is all about verbs from the 1% group.



Root Group 8 - curadigana
= cur + adi + gana
= vcur + etc + group

The next most common root group with around 400 roots is
the vcur group. Their bases have two forms, created by the
conjugational signs e and aya.



1. root + conjugational sign > base

2. prefix(es) + base + verbal ending > verb
1. vcur (to steal) + e > core

core + ti > coreti (he steals)

2. Vcur (to steal) + aya > coraya

coraya+ ti > corayati (he steals)

1. Vpuj (to worship) + e > puje
puje + ti > pujeti (he worships)
2. Vpuj (to worhsip) + aya > pujaya
pujaya+ ti > pujayati (he worships)



1. Vdis (to explain) + e > dese

dese + ti > deseti (he preaches)

2. Vdis (to explain) + aya > desaya
desaya + ti > desayati (he preaches)

Exercise 4 is all about verbs from this group.



singular plural
3™ |so coreti he steals |[te corenti they steal
2™ ltvam coresi |you steal [tumhe coretha |you all steal
1s* |aham coremi |I steal mayam corema |we steal
singular plural
3" corayati he steals |corayanti they steal
2™ corayasi you steal |corayatha you all steal
1** |corayami I steal corayama we steal




Root Group 4 - svadigana

= su + adi + gana
= Vsu + etc + group

There are only a few roots in this group. This group has the
conjunctional sign of nu or na after a vowel and unu or una
after a vowel.

vap (to reach, attain)
vhi (to send)

vsak (to be able)
Vsi (to sharpen)



vsu (to hear)

e.g. vsu (to hear) + na > suna
suna + ti > sunati (he hears)

vVsak (to be able) + una > sakuna
sakuna + ti > sakunati (he is able)

vap (to reach or attain) + una > apuna
pa + apuna + ti > papunati (he reaches, attains)



singular plural
3" |sunati he hears |sunanti they hear
2" Isunasi you hear |sunatha you all hear
1% |sunami I hear sunama we hear




Root Group 5 - kiyadigana
= ki + adi + gana
= VvKki + etc + group

This group only has about 20 roots which are very commonly
used.

It has the conjugational sign of na.
e.g. Vci (to collect) + na > cina
cina + ti > cinati (he collects)
Vji (to conquer) + na > jina
jina + ti > jinati (he conquers)
vina (to know) + na > jana
jana + ti > janati (he knows)



singular plural
3" |so janati he knows |te jananti they know
2™ tvam janasi  |you know |tumhe janatha |you all know
1** |aham janami |I know mayam janama |(we know




“Conjugation, or the inflection of verbs, consists in
making the verbal root undergo certain changes in
form, by the addition to it of certain prefixes and
terminations to show the difference of Voice, of Tense,
of Mode, of Person, and of Number.”

- Charles Duroiselle



Examples from the Tipitaka

vgam 1 a (go)

vgam + a > gaccha

gaccha + ami > gacchami

aham bhavantam gotamam saranam gacchami

aham 1.n.s I

bhavantam adj m.ac.s reverend
gotamam m.ac.s Gotama
saranam nt.ac.s refuge, shelter
gacchami pr.1.s I go

I go to the venerable Gotama for refuge.



vtas 1 a (shake, be fearful)
tas + a > tasa
tasa + nti > tasanti

DhP 130 sabbe tasanti dandassa.

sabbe pron. m.n.pl
tasanti pr.3.pl
dandassa m.g.s

All people fear violence.

all people
they shake, they fear
of stick



vap 4 una (reach)
vap + una > apuna
pa + apuna + ti > papunati

MN 64 so tattha thito asavanam khayam papunati.

SO pron m.n.s he

tattha adv there

thito pp m.n.s stood, standing

asavanam m.qg.pl of the effluents, defilements
khayam m.ac.s destruction

papunati pr.3.s he reaches, he attains.

Remaining there, he reaches the destruciton of the
defilements.



ji 5 na (conquer)
ji + na > jina
jina + ti > jinati

DHP 354 sabbarasam dhammaraso jinati

sabba-rasam m.ac.s all flavours
dhamma-raso m.n.s dhamma flavour
jinati pr.3.s it conquers

The flavour of the Dhamma surpasses all other flavours.



vmant 7 e, aya (counsel, talk privately)
mant + e > mante

mant + aya > mantaya

a+ mataya + ti > amanatayti

DN 19.7 (simplified) raja jotipalam manavam amantayati

raja m.n.s king

joti-palam m.ac.s Protector of the Light
manavam m.ac.s young gentleman
amantayati pr.3.s he addresses

The king addresses the young gentlman, Protector of the
Light.



vpur 7 e,aya (fill)

pur + e > pure

pur + aya > puraya

pari + pure + ti > paripureti

MN 39 (simplified) so kayam vivekajena pitisukhena

paripureti

SO pron m.n.s he

kayam m.ac.s the body

vivekajena adj nt.i.s with born-from-solitude
pitisukhena nt.1.s with joy and happiness
paripureti pr.3.s he completely fills

He completely fills up the body with joy and happiness



produced by solitude.



Some things that will help you when doing the exercises

Word Order
English has typical SVO word order: Subject Verb Object

Pali has SOV word order. Subject Object Verb
e.g. English: the man goes to the village
Pali: naro gamam gacchati (man village he goes)

There are, of course, numerous exceptions, but this is most
common.



The genitive case
The genitive case always come before the noun it qualifies

e.g. the body of the man, the man’s body
manussassa kayo



Agreement between nouns and verbs

The subject of the sentence and the verb must agree in
number.

e.g. Birds fly in the sky.

birds n m.n.pl sakuna
(they) fly v  pr.3.pl uddenti, uddayanti
in the sky n m.l.s akase, akasamhi, akasasmim

sakuna akase uddenti.



Some tricky bases

These are some forms of verbal bases you will encounter in
the exercises, they are worth mentioning.

Vdis (to see) + a > passa + ti > passati (sanskrit)

vtha (to stand) + a > tittha + ti > titthati (reduplication)
vsad (to sit) + a > sida + ti > nisidati (sanskrit)

vgam (to go) + a > gaccha + ti > gacchati (sanskrit)

Vs1 (to sleep) + a > saya + ti > sayati (strengthening)
via (to know) + na > jana + ti > janati



Kuti work
1. Exercises 3 & 4

* when doing the exercises please make a note of all possible
forms of the noun (dipe, dipamhi, dipasmim) and the verb
(coreti, corayati)

* There are a few examples of the imperative tense, look out
for them!

* More advanced students, please break up each verb into
root + conjugational sign > base

base + verbal termination > verb

e.g. coreti: Vcur + e > core. core + ti > coreti

2. Add new vocabulary to your Anki



Extra Reading

A.K. Warder pl0 - 13 (1% conjugation group)
Introduction to pl5 - 17 (irregular bases)
Pali p21 - 22 (7™ conjugation group
V. Perniola p70 - 84 (chapter 6 verbs)

Pali Grammar

Charles Duroiselle p83 - 93 (chapter 10 verbs)
A Practical

Grammar of the

Pali Language



Class 3

1.

How to use Digital Pali Reader

2. avuddhika > guna > vuddhi
3.
4. The Aorist aka the Past Tense

Masculine nouns ending in -i



Class 2 Revision

. mayam buddham pujayama
. kassako gone coreti

cando udeti (u + Vi > e + ti)
nara udake kilanti

tvam danasalam gacchahi
bhikkhu dhammam deseti

. vanija desanam sunanti

N oUW N e



How to use DPR

1. How do I install?

. How do I navigate to a sutta?
. How do I find a specific sutta?

B~ W N

How do I search for a specific phrase in the Tipitaka?
“pathavisamam”

How do I read the English translation?
What are the different dictionaries?
What is DPR analysis?

How do I break apart a compound?

L XN v

How do I search for a word in the dictionaries?
10. What are some of the other functions?



11. What are the buttons on the side?



Different systems of root groups

J O O1 & W N =

Kaccayana (5" CE)
vbhu + a

vrudh + ma

vdiv + ya

Vsu + na

vkl + na

Vtan + o

Veur + e
vcur + aya

Saddaniti (1154 CE)
vbhu + a

vrudh + ma

vdiv + ya

Vsu + na

vkl + na

vgah + nha

vVtan + o

veur + e
vcur + aya



avuddhika / guna / vuddhi
(weak / strengthened / lengthened)
(weak / medium / strong)

There are some very common changes in vowel sounds that
are worth remembering.

a> a
vmar (to kill) + e > mare

mare + ti > mareti

1> e



vila(tocome)>i+a>e
e + ti > eti (he comes)

Vis 1 a (to search) > is + a > esa
esa + ti > esati (he searches)

1> e
vni1 1 a (to lead) > n1 + a > ne
ne + ti > neti (he leads)

1> ay
vbhi 1 a (to fear) > bhi + a > bhaya



bhaya + ti > bhayati (he fears)

u>o
vcur 7 e (to steal) > cur + e > core
core + ti > coreti (he steals)

vruh 1 a (to ascend) > ruh + a > roha
roha + ti > rohati

u > av > av
vbhu 1 a (to be) > bhu + a > bhava
bhava + ti > bhavati (it is)



here’s another word in all three grades

weak strong long

vsu (to hear) sota (ear) savaka (hearer)
savana (hearing)

r > ar > ar
Vsr (Sanskrit root) > vsar 1 a (to go) > sara (base)
sara + ti > sarati (he moves along, flows)



sam + Vsar + *a > samsara

vVkr (Sanskrit root) > vkar 6 o (to do) > karo
karo + ti > karoti > (he does, makes)



These changes are very common in all areas of Pali grammar
and worth learning off by heart.

avuddhika guna vuddhi
(zero) (strengthened) (lengthened)
a a
i/1 e /ay ay
u/u o/ av av
(r) ar ar




Root Group 2 - rudhadigana

= rudh + adi + gana

= vrudh + etc + group

This group has a few roots, but they are very commonly used.
It has the conjugational sign of ma



root + conjugational sign > base
prefix(es) + base + verbal ending > verb

vbhid (to break) + ma > bhinda
bhinda + ti > bhindati (he breaks)

vbhuj (to eat) + ma > bhunja
bhunja + ti > bhunjati (he eats, enjoys)

vhis (to hurt) + ma > himsa
himsa + ti > himsati (he hurts, harms)



Vyuj 2 ma (to join) + ma > yunja
yunja + ti > yunjati (he yokes, joins)



Root Group 3 - divadigana

= div + adi + gana
= Vdiv + etc + group

This common group has the conjunctional sign of ya which
gets added to the root.

vdiv (to shine) + ya > dibba
dibba + ti > dibbati (he shines, illuminates)

How does Vdiv become dibbati?



Some Basic Sandhi - The Assimilation of the Lettery

In order to understand how verbs from group 3 get formed,
you need to understand how the letter y gets assimilated
when combined with other consonants. This is called
consonant sandhi.

c+Vy>cc
vmuc 3 ya (to be free) + ya > mucca
mucca + ti > muccati (he is free) (sk mucyate)

J+y =]
vraj (to desire) + ya + ti > rajjati (he is pleased by)



Vsaj (to cling) + ya + ti > sajjati (he is attached)

d+y>jj

vbhid (to break) + ya + ti > bhijjati (it is broken)
vkhad (to eat) + ya + ti > khajjati (it is eaten)

vchid (to cut) + ya + ti > chijjati (it is cut)

vmad (to be careless) + ya + ti > majjati (he is drunk)
a + vVpad (to step) + ya + ti > apajjati (he experiences)

dh + vy > jjh
vbudh (to know) + ya + ti > bujjhati (he is awake)
vVgidh (to be greedy) + ya + ti > gijjhati (he is greedy)



Vidh (to succeed) + ya + ti > ijjhati (he succeeds)
vrudh (to block) + ya + ti > rujjhati (he is obstructed)

n+y>nn
vhan (to kill) + ya + ti > hannati (he is killed)
vman (to think) + ya + ti > mannati (he thinks)

Pp+y=>Dp

Vdip (to shine) + ya + ti > dippati (he shine)

vkup (to be angry) + ya + ti > kuppati (he is angry)
vrup (to be broken) + ya + ti > ruppati (he is hurt)



bh + y > bbh
vVlubh (to be greedy) + ya + ti > lubbhati (he is greedy)

m + y > mm
vVsam (to be calm) + ya + ti > sammati (he calms down)

v+ vy >Dbb
Vsiv (to sew) + ya + ti > sibbati (he sews)

S+ y>ss
vdus (to be corrupt) + ya + ti > dussati (he misbehaves)
vkilis (to be dirty) + ya + ti > kilissati (he is dirty)



You will find more examples of the assimilation of the
letter y when you study the passive voice.



Root Group 8 - tanadigana
= tan + adi + gana
= vtan + etc + group

This small group of roots has the conjunctional sign of o.
There are only two common, but important, roots in this

group.

vkar 7 o (to do, make) > kar + o > karo
karo + ti > karoti (he does, makes)

vtan 7 o (to extend) > tan + o > tano
tano + ti > tanoti (he stretches, extends)



Masculine Noun ending in -i

1. Nominative  aggi aggl aggayo
2. Accusative aggim aggl aggayo
3. Instrumental aggina aggihi

4. Dative aggino aggissa agginam

5. Ablative aggina aggimha aggihi

aggisma

6. Genitive aggino aggissa agginam

7. Locative aggimhi aggismim aggisu

8. Vocative aggi aggl aggayo

e.g. muni, kavi, bhupati, pati, gahapati, vyadhi, udadhi, vihi,
kapi, dipi, ravi, giri, mani, nidhi, pani, kucchi, mutthi, bodhi



there are about 150 of these nouns in the dictionary



The Aorist or Past Tense (ajjatani)

The Aorist is the most common form of Past Tense in the
Tipitaka. It is formed directly on the root or on the base.

formed on the root:
this occurs mostly with group 1 roots

vhar 1 a (to carry)
vhar + i > hari (he carried)

vnand 1 a (to be happy)
abhi + vnand + i > abhinandi (he was delighted)



formed on the verbal base:
just like the present tense

vbhuj 2 ma (to eat, enjoy) > bhunja
bhunja + i > bhunji (he ate, enjoyed)

Vdis 8 aya (to teach) > desaya
desaya + 1 > desayi (he taught)

what would another form of this verb be?



sometimes the aorist takes an augment of “a”

vtha 1 a (to stand)
a + vtha + si > atthasi (he stood)

vda 1 a (to give)
a + vda + si > adasi (he gave)



1°' conjugation group & others

singular plural
3rd paci he cooked pacimsu
apaci apacimsu
pacum
apacum
2nd paco you cooked pacittha
apaco apacittha
1st pacim I cooked pacimha

apacim apacimha

they cooked

you all
cooked

we cooked



8™ conjugation group

8™ conjugation group and other bases ending in e, such as
causative verbs, are conjugated with an inserted “s”

singular
3rd desesi
2nd desesi
1st desesim

he taught
you taught
I taught

plural

desesum they taught
desittha you all taught
desimha we taught
desimha

similarly kathesi, amantesi, coresi, paridevesi etc.



Roots ending in vowels

Some roots ending in long vowels also get the “s” aorist
ending. Note the plural endings.

singular plural
3rd atthasi he stood atthamsu they stood
2nd atthasi you stood atthattha you all stood
1st atthasim I stood atthamha, we stood

atthamha



Irregular verb vas (to be)

Present Tense

singular plural

3rd atthi he is santi
2nd asi you are attha
1st ambhi I am amha
asmi amha
asma

na + eso + aham + asmi > nesohamasmi
“I am not this” or “this is not me”

they are
you all are
we are



Aorist

singular
3rd asi he was
2nd asi you were
1st asim I was
root: vas
base: as

constr: a + as + i > asi

plural
asimsu
asum
asittha
asimha
asimha

they were

you all were
we were



Irregular verb vhu (to be)

Present Tense

singular plural
3rd  hoti he is honti
2nd hosi you are hotha
1st  homi I am homa
Aorist

singular plural
3rd ahosi he was ahesum

2nd ahosi you were  ahuvattha
1st ahosim I was ahumha

they are
you all are
we are

they were
you all were
we were



Examples from the Tipitaka
AN 5.57 byadhi dhammo amhi

byadhi m.n.s sickness
dhammo m.n.s nature
amhi pr.l.s I am

I am of the nature to get sick



MN 98
kassako kammuna hoti, sippiko hoti kammuna,
vanijo kammuna hoti, pessako hoti kammuna.

kassako m.n.s farmer
kammuna nt.i.s by action
hoti pr.3.s He is
sippiko m.n.s craftsman
hoti pr.3.s He is
kammuna nt.i.s by action
vanijo m.n.s merchant

kammuna nt.i.s by action



hoti pr.3.s He is

pessako m.n.s messenger
hoti pr.3.s He is
kammuna nt.i.s by action

By one’s actions, one is a farmer, a craftsman, a trader, a
messenger



MN 39 samana amha’ti patijanatha

samana m.n.pl renunciants

amha pr.1.pl We are

‘ti ind

patijanatha pr.2.pl You all claim,
agree

You all claim, “We are ascetics”



DN 22.5 ime sall ime vihl ime mugga ime masa ime tila ime

tandula’ti

ime pn m.n.pl these

sali m.n.pl nice rices

ime pn m.n.pl these

vihi m.n.pl paddy

ime pn m.n.pl these

mugga m.n.pl Mung beans
ime pn m.n.pl these

masa m.n.pl Speckled beans

ime pn m.n.pl these



tila

ime
tandula’ti
(honti)

These are ...

m.n.pl
pn m.n.pl
m.n.pl

pr.3.pl

sesame
these
Husked rice

(these are)

79



UD 5.5 atha kho bhagava bhikkhu amantesi

atha kho ind and then
bhagava m.n.s Fortunate One
bhikkhu m.ac.pl monks
amantesi aor.3.s He spoke to

And then the Blessed One addressed the monks.



SN 21.9 (simplified) atha kho ayasma tisso upasankami,
ekamantam nisidi.

atha kho ind And then
ayasma m.n.s venerable

tisso m.n.s Tisso
upasankami, aor.3.s He approached
ekamantam adv On one side
nisidi. aor.3.s He sat

And then Venerable Tissa approached and sat down to one
side.



MN 39 (simplified) tatra evam atthasim evam nisidim
evam abhasim evam tunhil ahosim

tatra adv there
evam adv like this
atthasim aor.1l.s I stood
evam adv like this
nisidim aor.1l.s I sat
evam adv like this
abhasim aor.1.s I spoke
evam adv like this

tunhi ind silent



ahosim aor.1.s I was

There I stood, I sat, I spoke and I remained silent.



SN 35.121 ayasma rahulo bhagavato bhasitam abhinandi

ayasma
rahulo
bhagavato
bhasitam
abhinandi



MN 39 (simplified) aham sakamha gama amum gamam
agacchim

aham
sakamha
gama
amum
gamam

agacchim



Kuti work

1. Exercises 5 & 6

2. Add new vocabulary to your Anki
3. Try out Digital Pali Reader



Extra Reading

A.K. Warder P23 - 26 (aorist)

Introduction to pl21 - 122 (masculine nouns ending in i)
Pali

V. Perniola P32 - 34 (masculine nouns ending in 1)
Pali Grammar p73 - 74 (vowel gradation)

P91 - 98 (aorist)

Charles Duroiselle p19 - 20 (assimilation of y)

A Practical P30 - 31 (masculine nouns ending in 1)
Grammar of the P93 - 97 (aorist)

Pali Language



Class 4
. Personal pronouns

. Future tense

Masculine Nouns ending in -1

Intransitive, Transitive and di-transitive verbs
Negatives - na, no, neva & ma

With and together with

Some important lists to have at hand

® N O U WN e

Revision test in two weeks time



Class 3 Revision

1.
. muni aggim jalesi.
. vyadhayo loke manusse pilenti

SR

gahapatino mutthimhi manayo ahesum

tumhe udadhimhi kilittha
munayo girimhi vasimsu



Personal Pronouns

The various declensions of aham “I” and tvam “you” are
extensively used in the Tipitaka.



1°' person aham

singular “I1”

1. Nominative  aham

2. Accusative mam mamam

3. Instrumental maya me

4. Dative mama mayham
mamam me

5. Ablative maya

6. Genitive mama mayham
mamam me

7. Locative mayli

8. Vocative -

plural “We”
mayam amhe

amhe amhakam no
amhehi no

amham amhakam no

amhehi

amham amhakam no

amhesu



aham
mam
maya

me
mayham
mama
mayi
mayam
amhakam

no

I

me

by me, from me

with me, for me, my
for me, my

for me, my

in me, on me

we

us, for us, our

us, by us, for us, our

1691
1743
631
4743
407
645
64
6560
179
1938



2" person tvam

singular “you” plural “you all”

1. Nominative tvam tuvam tumhe

2. Accusative tam tuvam tavam tumhe tumhakam vo

3. Instrumental taya te tumhehi vo

4. Dative tava tuyham te tumham tumhakam
VO

5. Ablative taya tumhehi

6. Genitive tava tuyham te tumham tumhakam
VO

7. Locative tayi tumhesu



tvam
tam
tuvam
taya

te

tava
tumhe
tumhakam

VO

you
you, that

you

by you, from you

by you, for you, your,
they, those

for you, your
you all
you all, for you all, yours

you all, by you, for you,
yours

912
11688
250
236
5351

302
379
36

371



Exercise 7 will give you a good workout with these pronouns.



Future Tense

The future tense in Pali has the same meaning as the English
- an action that will be done in the future.

te marissanti
they will die



“bhavissati” often expresses the idea of “should be”

parisuddho no kayasamacaro bhavissati.
Our bodily behaviour should be purified.

It can be used to express a mild form of imperative.

na uccasondam paggahetva kulani upasankamissami’ti
I should not approach families intoxicated with pride.

The future tense can also express a condition, a possibility, or
a statement of eternal truth. Keep these other meanings in
mind when you are translating.



Future verbs can be easily formed by inserting -issa between
the base and the present tense verbal ending (these are all
examples from the Tipitaka).

e.g. Vdis 1 a (to see) > passa
passa + issa + ti > passissati (he will see)

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + issa + nti > bhavissanti (they will be)

vhar 1 a (to carry) > hara
vi + hara + issa + si > viharissasi (you will live)



vbhuj 2 ma (to eat, enjoy) > bhunja
bhunja + issa + tha > bhunjissatha (you all will eat)

vkar 7 o (to do, make) > karo
karo + issa + ami > karissami (I will do)

vhar 1 a (to carry) > hara
a + hara + issa + ama > aharissama (we will eat)



future tense with “issa”

singular plural
3rd pacissati he will cook pacissanti they will cook
2nd pacissasi you will cook pacissatha you all will

cook
1st pacissami I will cook pacissama we will cook



verbs with bases ending in -e from group 8 and causative

verbs etc, just add “ssa” between the base and the verbal
ending.

vkath 8 e (to narrate) > kathe
kathe + ssa + ti > kathessati (he will tell about)

Vdis 8 e (to point out) > dese
dese + ssa + ama > desessama (we will preach)



future tense with “essa”

singular plural
3rd lokessati he will look lokessanti they will look
2nd lokessasi you will look lokessatha you will look

1st lokessami I will look lokessama  we will look



Masculine nouns ending in -1
A large group of nouns are formed by adding the 1 ending.

This is identical to the -in ending in Sanskrit. In the PTS
dictionary, you will find all these nouns listed with an -in
ending, but declined exactly the same.

Many of these nouns can also be used as adjectives.

hattha hand hatthi has a hand elephant
bhoga coil bhogi has coils snake
sukha ease sukhi has ease happy person

chattha umbrella chatth1 has umbrella umbrella carrier
gana  following gam has following leader



bala
sikha
manta
sasa

datha

kuttha
avatta
dassa
gavesa
khema
labha
nanda
pakkha

power
crest
mantra
rabbit

big teeth,
fangs

leprosy
turn
sight
search
safety
gain
pleasure
wings

bali
sikhi
manti
sasl
dathi

kutthi
anavatti
dassi
gavesl
khemi
labhi
nandi
pakkhi

has power
has crest
has mantras
has a rabbit
has big teeth

has leprosy
has no return
has sight

has searching
has safety
has gain

has pleasure
has wings

powertful person
peacock
minister

moon

tusker, elephant

leper
non-returner
one who sees
seeker

safe person
one who gets

one who enjoys
bird



pana  breath pani has breath living being
phala fruit phali has fruit fruit tree

N N = N N ==

sanna perception sanni has sentient being
perception



O B W

. 101N

. aCC

. Instr
. dat
. abl

. gen
. loc

. VOC

pakkhi

pakkhinam
pakkhim

pakkhina
pakkhino pakkhissa

pakkhina pakkhimha
pakkhisma

pakkhino pakkhissa

pakkhini pakkhimhi
pakkhismim

pakkhi

pakkhi
pakkhino

pakkhi
pakkhino

pakkhihi
pakkhinam
pakkhihi

pakkhinam
pakkhisu

pakkhi pakkhino



Intransitive, Transitive and di-transitive verbs

Transitive Verbs (sakammaka “with object”)
Most verbs of this sort take an object in the accusative case.

bhikkhu pathavim na khanati
A monk does not dig the earth.

te suriyam passimsu
They saw the sun.

puppha tathagatassa sariram okiranti



Flowers scatter down onto the body of the Tathagata.



Intransitive Verbs (akammaka “no object”)

These verbs do not take an object in the accusative case.
Sometimes they take what appears to be an object in another
case.

SO naro hoti
He is a man.

bhagava migadaye paturahosi
The Blessed One appeared in the deer park.

asura mahasamudde abhiramanti.



The Asuras love the great ocean.

pakkhi sakuno deti.
A winged bird flies

so rukkha-mulasmim jhayati.
He meditates at the foot of a tree.



di-transitive verbs (dvikammaka “two objects”)

These verbs take two objects in the accusative case. They
are quite rare. vyac (to beg) vpucch (to ask) vpis (to send)
are the most common ones.

kutthi naram odanam yacati
The leper begged the man for food.

so bhikkhu bhagavantam uttarim panham pucchi
That monk asked the Buddha a further question.



The verbs that are intransitive, transitive and di-transitive in
English are not the same in Pali, so look out for them on a
case by case basis.



How to say No!

Negative particle “na”

The easiest way to make a verb into it’s negative is to add the
particle “na” before it.

aham janami I know

aham na janami I don’t know

so naro atthi he is a man

SO naro natthi he is not a man

na + atthi > natthi



Negative particle “no”

The particle “no” expresses the meaning “not” (although it
also has many other meanings, so be careful!)

ime dhamma saragaya samvattanti, no viragaya. AN 8.53
These matters lead to passion not to dispassion.



Negative particles “neva ... na” = na eva ... na
This is used in the same way as neither, nor in English.

neva tasmim samaye dukkham vedanam vedeti, na
adukkhamasukham vedanam vedeti (MN 74)

At that time he feels neither an unpleasant sensation nor a
neutral sensation.



ayasma ratthapalo neva danam alattha na paccakkhanam,
annadatthu akkosam’eva alattha! (MN 82)

Venerable Ratthapala neither received alms food nor
rejection, on the contrary, he only received verbal abuse!



Prohibitive Particle “ma”

To express prohibition “don’t do!” the particle ma + aorist is
used. Even though the past tense is used, the meaning is
present or even future.

ma akasi papakam kammam (SN 10.5)
Don’t do evil deeds.

kim nu kujjhasi? ma kujjhi! (SN 21.9)
Why are you angry? Don’t be angry!

ma + imperative can be used to express prohibition
especially in the 2nd person.



With & together with “saddhim” and “saha”

The instrumental case alone in Pali can express the meaning
of with or together with.

aham mittena nagaram agacchim
I went to town with my friend.

The word saddhim + instrumental case can also be used to
give the same meaning.

aham mittena saddhim nagaram agacchim



I went to town together with my friend.



another preposition which is similarly used is “saha” which
also has the meaning with, together with or accompanied
by. It is much more common in the khuddakanikaya and in
later Pali literature.

MN 82

atthi tacena onaddham,

saha vatthebhi sobhati.

bone wrapped with skin and cloths - it looks beautiful!

(that’s the only occurance of the word vatthebhi in the
Tipitaka, normally it’s vatthehi)



Examples from the Tipitaka

AN 3.21 upasankamitva ayasmata sariputtena saddhim
sammodimsu

upasankamitva v  abs Having approached
ayasmata n m.i.s  with venerable
sariputtena n m.i.s with Sariputta
saddhim ind - with (+instr)

sammodimsu v aor.3.pl they exchanged friendly
conversation

They approached and had polite conversation with venerable
Sariputta.



o N N ==

SN 22.33 vinnanam na tumhakam, tam pajahatha.

vinnanam n nt.n.s Consciousness, awareness
na ind neg not

tumhakam, pn 2.g.pl Of you all, yours

tam pn nt.ac.s That, it (consciousness)
pajahatha \% imp.2.pl You all must abandon

Consciousness is not yours, you must abandon it!



SN 22.33 tam vo pahinam hitaya sukhaya bhavissati

tam pn nt.n.s that

VO pn 2.i.pl by you

pahinam pp nt.n.s Given up, abandoned
hitaya n nt.d.s For benefit

sukhaya n nt.d.s For happiness
bhavissati \% fut.3.s It will be, it shall be

(When) that is given up by you, it will be beneficial and
comfortable (for you).



MN 39 parisuddho no ajivo bhavissati

parisuddho pp m.n.s Cleaned, purified

no pn 1.g.pl our
ajivo n m.n.s Livelihood, lifestyle
bhavissati \% fut.3.s It will be, it should be

Our lifestyle should be purified.



MN 82 (simplified) aham yathakammam gamissami

aham pn 1.n.s. 1
yathakammam ind adv  according to actions
gamissami \% fut.1.s I will go

I will go according to my actions.



UD-a 5.3 aham te aparimitam dhanam dassami

aham pn l.ns 1

te pn 2.d.s Toyou

aparimitam adj nt.ac.s Limitless, measureless
dhanam n nt.ac.s wealth

dassami \% fut.1.s I will give

I will give unlimited wealth to you.



AN 10.176 (simplified) kalavadi bhutavadi1 atthavadi
dhammavadi vinayavadl vacam bhasita hoti

kalavadi n
bhutavadi n
atthavadi n
dhammavadl n
vinayavadi n
vacam n
bhasita n
hoti Vv

m.n.s
m.n.s
m.n.s

m.n.s

m.mn.s

f.ac.s
m.n.s

pr.3.s

Who speaks at the right time
Who speaks the truth
Who speaks what is meaningful

Who speaks according to the
teaching

Who speaks according to the
discipline

Words, speech

speaker

He is



He is a speaker of words which are timely, truthful,
meaningful, according to the teaching and training.



MN 2.4 neva davaya, na madaya, na mandanaya, na
vibhusanaya

neva ind neg Neither, not

davaya n m.d.s For fun, for play

na ind neg nor

madaya n m.d.s For intoxication

na ind neg nor

mandanaya n nt.d.s For adornment, for beauty
na ind neg nor

vibhusanaya n nt.d.s For decoration, for bulk

Neither for fun, nor for intoxication, nor for beauty, nor for
strength.



DN 16.32 alam ananda ma soci ma paridevi

alam ind - Stop! Enough!
ananda n m.v.s Happy, Joyful

ma ind neg don’t!

SOCI \% aor.3.s cried

ma ind neg don’t!

paridevi \% aor.3.s Lamented, wailed

Stop Ananda, don’t cry, don’t lament.



Some important lists to have at hand

1.
2.
3.

Declension of nouns
Declension of pronouns

Conjugations of verbs, especially the differences between
group 1 and group 8 verbs

. Irregular verb conjugations vas vhu vbhu etc



Some Common Roots

Each week we will go through a few roots and their various
grammatical forms. This list starts from the most common
roots and goes towards the least common.

1. vkar 7 o (do, make) (sk vKkr)

base karo, kubba

pr karoti, kubbati does, makes

aor akari, akasi did, made

fut karissati will do, will make

caus Kkareti, karapeti causes to do, cause to make

pass Kkariyati is done, is made



prp karonta, kubbanta
pprp Kkariyamana

pp kata

ptp karaniya

abs katva, karitva

ger (-kacca)

inf katum, kattum,
karitum

doing, making

being done, being made
done, made

could be done

having done

doing, making

to do, to make

2. vtha 1.4 (stand, remain) (sk vstha)

base tha + tha > tittha



pr
aor
fut
caus
pass
prp
pprp
pp
ptp
abs

ger

titthati stands, stays, remains

atthasi stood, stayed, remained
thassati will stand, stay, remain
thapeti causes to stand

(-tthayati)

titthamana, titthanta standing

thiyamana being stood

thita stood, stayed, remained
(-tthatabba)

thatva having stood

thaya standing



inf thatum

to stand

3. vna 5 na (know, understand) (sk vjna)

base na + na > jana

pr janati

aor annasi

fut  janissati

caus janapeti

pass nayati

prp janamana, jananta

pprp janiyamana

knows, understands
knew, understood

will know, will understand
causes to know

is known, is understood
knowing

being known



PP nata known

N AN ==

ptp (-nnatabba, -nneyya) could be known

abs natva, janitva having known
ger janna, (-nnaya) knowing
inf  janitum, natum to know

4. Vvgam 1.1 a (to go) (sk vgam)

base gaccha

pr gacchati goes
aor agacchi, agamasi went

fut gamissati will go



caus gameti causes to go
pass -

prp gacchamana, gacchanta going

pprp -

pp gata gone

ptp gantabba should be gone
abs gantva having gone
ger gamma going

inf gantum to go

5. Vdis 1.1 a (to see) (sk Vdrs)



base
pr
aor
fut
caus
pass
prp
pprp
pp
ptp
abs

dassa, dakkha, passa
dakkhati, passati
dakkhi, passi
dakkhissati, passissati
dasseti

dissati

passamana, passanta
dissamana, dissanta
dittha

datthabba, passitabba

disva, passitva

sees
saw

will see
causes to see
1S seen
seeing

being seen
seen

could be seen

having seen



ger passiya seeing

inf datthum, passitum to see



Kuti work

1.

Exercises 7 & 8

2. Add new vocabulary to your Anki
3.
4. Revision test in two weeks time.

Make lists of important declensions and conjuagtions



Revision test

The test will cover

1. All the vocabulary, grammar and exercises in New Pali
Course up to page 29 (exercise 10 is the last one)

2. Grammar contained in the class notes.

The test will take the form of the examples from the Tipitaka
that have been covered in class. All the vocabulary and
grammar that not covered will be filled in.



Pali
kassako
kammuna
hoti
sippiko
hoti
kammuna
vanijo
kammuna
hoti
pessako

Grammar English

noun nt.i.s

noun nt.i.s

noun nt.1.s

craftsman

messenger

Root



hoti
kammuna nt.i.s

translation



Extra Reading

A.K. Warder p54-55 (future tense)
Introduction to

Pali

V. Perniola pP87-90 (future tense)

Pali Grammar

Charles Duroiselle p162 - 613 (future tense)
A Practical

Grammar of the

Pali Language



Class 5

1.

. Substantives ending in -mantu & -vantu
. And / Or
. Adverbs of time

SNV

Masculine nouns ending in -u & -tu / -tar

MP3’s for pronunciation



Class 4 Revision

. mayam amhakam mittehi saddhim nagaram na gamissama
. tvam ma tava assam pahari

. vinnanam na tumhakam, tam pajahatha

. iIsayo mayham gehe na vasissanti

. aham setthino hatthim na passissami

S O b W N =

. amhakam mantino balino abhavimsu



Masculine nouns ending in -u



Masculine nouns ending in -u like bhikkhu

1.
. acc

O & W N

@))

nom

. Instr
. dat
. abl

. gen
. loc

. VOC

bhikkhu
bhikkhum

bhikkhuna
bhikkhuno bhikkhussa

bhikkhuna bhikkhumha
bhikkhusma

bhikkhuno bhikkhussa

bhikkhumbhi
bhikkhusmim

bhikkhu

bhikkhu bhikkhavo
bhikkhu bhikkhavo

bhikkhuhi
bhikkhunam
bhikkhuhi

bhikkhunam
bhikkhusu

bhikkhu bhikkhavo
bhikkhave



garu, bandhu, bahu, velu, sattu, ketu etc similarly declined.



Masculine nouns ending in -u (-tu / -tar) (1)

These nouns include all the family relations, like bhatu
(brother), pitu (father) and natu (relative) etc.

In some grammars and dictionaries you can find these nous
listed as bhatar. This makes sense if you understand the
Sanskrit forms ending in tr.

Pali Sanskrit
bhatu (CPD) bhratr
bhatar (PTS)

pitu (CPD) pitr



pitar (PTS)

1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl
6.gen

7.1oc
8.voc

bhata
bhataram
bhatara bhatuna

bhatu bhatuno
bhatussa

bhatara

bhatu bhatuno
bhatussa

bhatari
bhata bhata

bhataro
bhatare bhataro

bhatarehi bhatuhi

bhataranam bhatanam
bhatunam

bhatarehi bhatuhi

bhataranam bhatanam
bhatunam

bhataresu bhatusu
bhataro



Masculine nouns ending in -tu / -tar (2)

These can be also be found in some dictionaries with -tu or -
tar ending eg. satthu or satthar.

Again, the Sanskrit equivalent is -tr.

They are collectively known as agent nouns because they
describe a person who does the action of the verbal root

vsas to teach vsas > sass + tu > satthu teacher

vl to lead vnl > ne + tu > netu leader
Vii to conquer Vji > je + tu > jetu conqueror
vhan to kill vhan + tu > hantu killer

vda to give vda + tu > datu giver



vbhas
vbhid
vgam
Vjan
vkar

vvac
vdha

Vsu
vvac
via
Vyaj

vvar

to speak vbhas + itu > bhasitu speaker

to break vbhid > bhed + tu > bhettu breaker

to go vgam + tu > gantu traveller

to be born +Vjan + tu > jantu being

to do, make vkar + tu > kattu doer, maker

to speak  vvac + tu > vattu proclaimer

to support sam + vdha + tu > peace
sandhatu maker

to hear vVsu > so + tu > sotu hearer

to speak vvac + tu > vattu speaker

to know vi + vna + tu > vinnatu knower

to sacrifice vyaj > yaje (cb) + tu > sacrificer
yajetu

to obstruct ni + vvar > vare (cb) + tu obstructer,



1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl
6.gen

7.1oc
3.vocC

> nivaretu

sattha

sattharam

satthara satthuna

satthu satthuno satthussa

satthara
satthu satthuno satthussa

satthari
sattha sattha

bouncer

sattharo
satthare sattharo
sattharehi

sattharanam
satthanam

sattharehi

sattharanam
satthanam

sattharesu
sattharo

Similarly nattu kattu gantu sotu netu vatthu jetu vinetu

o N N =m

vinnatu datu hantu etc.



Comparison table for nouns ending in -u

1.nom

2.acc

3.inst

4 .dat

5.abl

6.gen

7.1oc

8.voc

u

bhikkhu

bhikkhum

bhikkhuna

bhikkhuno
bhikkhussa

bhikkhuna
bhikkhumha
bhikkhusma

bhikkhuno
bhikkhussa

bhikkhumhi
bhikkhusmim

bhikkhu

tul
singular
bhata

bhataram

bhatara
bhatuna

bhatu
bhatuno
bhatussa

bhatara

bhatu
bhatuno
bhatussa

bhatari

bhata
bhata

tu2

sattha

sattharam

satthara
satthuna

satthu
satthuno
satthussa

satthara

satthu
satthuno
satthussa

satthari

sattha
sattha

u

bhikkhu
bhikkhavo

bhikkhu
bhikkhavo
bhikkhuhi

bhikkhunam

bhikkhuhi

bhikkhéinam

bhikkhusu

bhikkhu
bhikkhavo

tul
plural
bhataro

bhatare
bhataro

bhatarehi
bhatuhi
bhataranam
bhatanam
bhatunam

bhatarehi
bhatuhi

bhataranam
bhatanam
bhatunam

bhataresu
bhatusu

bhataro

tu2

sattharo

satthare
sattharo
sattharehi

sattharanam
satthanam

sattharehi

sattharanam
satthanam

sattharesu

sattharo



bhikkhave



Masculine nouns ending in -u
This is a small class of nouns, mostly formed from the suffix

N N -

nnu (knower) and gu (goer)
e.g. mattannu (knower of the limit)
antagu (one who has gone to the end)



1.nom vidu vidu viduno viduno
2.acc vidum vidu viduno viduno
3.inst viduna viduhi

4.dat viduno vidunam

5.abl viduna viduhi

6.gen viduno vidussa vidunam vidunnam
7.]Joc  vidumhi vidusmim vidusu

8.voc

vidu

vidu viduno




Substantives (gunanama)

Substantives are formed like nouns ending in -1, by taking a
noun adding a suffix to the end.

guna
bhaga

bala
sati
sila
panna
hima

quality

fortune,
luck

power
memory
morality

wisdom
SNOW

gunavantu
bhagavantu

balavantu
satimantu
sillavantu

pannavantu
himavantu

has quality

has good
fortune

has power
has memory
has morality

has wisdom
has snow

virtuous person
blessed

powertul person
mindful person

moral or ethical
person

wise person
Himalayas



Substantives are formed by adding the suffix
-mantu or -vantu to the noun

Nouns ending in -a / -a take -vantu suffix

e.g. bhaga + vantu > bhagavantu (blessed one)
bala + vantu > balavantu (powerful one)
vedana + vantu > vedanavantu (one who feels)



Nouns endingin -i / -1/ -u / -u/ -o take -mantu

e.g. sati + mantu > satimantu (mindful one)
iddhi + mantu > iddhimantu (one with psychic power)
buddhi + mantu > buddhimantu (intelligent one)
cakkhu + mantu > cakkhumantu (one with eyesight)
bandhu + mantu > bandhumantu (one with relatives)



When a substantive stands alone it functions as a noun.

SN 1.1 sa devata bhagavantam etadavoca
That deva said this to the Fortunate One.

MN 41 cakkhumanto rupani dakkhanti’ti.
People with eyesight sees forms.



Substantives can also be used as adjectives. When it stand
together with another noun it functions as an adjective.

MN 152 seyyathapi nama balava puriso saminjitam va
baham pasareyya

Just like a strong man would stretch out his bent arm or ...

AN 2.40 yasmim, bhikkhave, samaye cora balavanto honti..
At which time, monks, the thieves are powerful....

MN 8 upekkhako satima sukhavihari’ti

(A person who is) equanimous and mindful lives at ease.



Declension of bhagavantu

1.nom

2.acc
3.1inst
4 .dat

5.abl

6.gen

bhagava
bhagavanto

bhagavantam
bhagavata

bhagavato
bhagavantassa

bhagavata
bhagavantamha
bhagavantasma

bhagavato
bhagavantassa

bhagavanto
bhagavanta

bhagavante
bhagavantehi

bhagavatam
bhagavantanam

bhagavantehi

bhagavatam
bhagavantanam



7.loc  bhagavati
bhagavante
bhagavantambhi
bhagavantasmim

8.voc bhagavam
bhagava
bhagava

bhagava 4190
bhagavantam 1606
bhagavata 1408
bhagavato 1798

bhagavantesu

bhagavanto
bhagavanta



Conjunction “ca”
The most common word for “and” in the Tipitaka is “ca”.

It is never used at the beginning of a sentence. It gets put
after the word it is joining.

AN 5.4 thero bhikkhu sabrahmacarinam piyo ca hoti manapo
ca garu ca bhavaniyo ca.

A senior monk is well-liked and pleasing and honoured and
respected by his fellow companions in the holy life.

Ca can also be used once at the end of a list.



assa gavo aja elaka ca
horses, cattle, sheep and goats



Conjunction “va” meaning “or”

va is used just like the English word “or”. More than one has
the meaning “either ... or”. It gets placed after each word it
connects. It is also never used at the beginning of a sentence.

MN 146 tam kim mannasi, rahula, cakkhu niccam va aniccam
va'ti

What do you think Rahula, is the eye permanent or
impermanent?

MN 10 bhikkhu arannagato va rukkhamulagato va
sunnagaragato va nisidati.



A monk who has gone to the forest or the foot of a tree or an
empty building sits down.



Adverbs of time

Adverbs are part of the group of indeclinable words in Pali.
They describe when an action is done.

Adverbs of time often come first in the sentence.

kada when

tada then

sada always

idani now

ajja today

suve tomorrow

parasuve the day after tomorrow
yada when, whenever

ekada one day



paccha
pura
sayam
atisayam
pato
atippago
aciram
ajjatagge
ayatim

afterwards

formerly, earlier
late, in the evening
late at night, too late
in the morning

too early

recently, soon

from today onwards
in future



MP3'’s for pronounication

Ven. Narada has kindly recorded more than 1000 basic words
to assist you with your Pali pronunciation. The list of words
includes the entire dictionary at the back of The New Pali
Course Book 2.

124

For those that use Anki, please add a new field called “sound
to your fields and add that field to the front of the card. You
can just drag and drop the mp3’s into there.

For those that don’t use Anki, you should find a way to start
using it, it will be the difference between having a vocabulary
of 5000 words in a year’s time, or having to look up the word
in the dictionary every time you see it.



Examples from the Tipitaka
DN 2.9 bhagava bhikkhu amantesi, bhikkhavo’ti.

bhagava n m.n.s Exalted One

bhikkhu n m.ac.pl The monks

amantesi \% aor.3.s He spoke to, addressed
bhikkhavo n m.v.pl monks

‘ti ind - Thus “”

The Exalted One spoke to the monks, “O monks!”



MN 2.2 bhikkhave, assutava puthujjano na parimuccati
jatiya

bhikkhave n m.v.pl monks

assutava adj m.n.s unlearned

puthujjano n m.n.s Common person, wordling
na ind neg not

parimuccati v pr.3.s Is freed, is liberated
jatiya n f.ab.s From birth

Monks, an unlearned common person is not liberated from
birth.



DN 11.6 esa bhagavato savakasangho

esa pn m.n.s this
bhagavato n m.g.s Of the Buddha, Buddha’s
savaka-sangho n m.n.s Community of disciples

ahuneyyo



DN 16.7 atha kho ayasmato anandassa etadahosi

atha kho ind - then
ayasmato  adj m.d.s For venerable
anandassa n m.d.s For Happy
etadahosi v Aor.3.s This was

This (thought) occurred to Venerable Ananda

This is a common Pali idiom.



VIN 1.2.12 “ma mam ayasmanto kinci avacuttha kalyanam va
papakam va”

ma ind don’t

mam pn l.ac.s me

ayasmanto n m.n.pl Venerables

kinci pn nt.ac.s something

avacuttha v Aor.2.pl You all spoke = speak
kalyanam adj nt.ac.s good

va ind - Either, or

papakam  adj nt.ac.s bad
va ind - or
Venerables, don’t say anything to me, good or bad!



MN 152 (simplified) satthara karaniyam savakanam, katam
vo tam maya.

satthara n m.i.s By a teacher
karaniyam ptp nt.n.s What should be done

savakanam n m.d.pl For (his) disciples
katam pp nt.n.s Done, complete
VO pn 2.d.pl For you

tam pn nt.n.s that

maya pn 1.1.s By me

What should be done by a teacher for (his) disciples, that has
been done by me for you.



KP 9 ye keci panabhuta atthi, tasa va thavara va anavasesa

ye keci pn m.n.pl Whichever, any

panabhuta n m.n.pl Breathing being = living beings
atthi \% pr.3.pl There are

tasa ad] m.n.pl Moving, shaking, tremble

va ind - or

thavara ad] m.n.pl Firm, not moving

va ind - or

anavasesa adj m.n.pl Without remainder, all

Whatever living beings there are, either moving or not
moving without exception



DN 16.26 dve kassaka bhataro hata, cattaro ca balibadda

dve ad] m.n.pl two
kassaka n m.n.pl farmers
bhataro n m.n.pl brothers
hata pp m.n.pl Were killed
cattaro ad] m.n.pl four

ca ind conj and
balibadda n m.n.pl oxen

Two farmers, who are brothers, and four oxen were Kkilled.



SN 1.47 (simplified) ye dadanti upassayam, tesam diva ca
ratto ca, sada punnam pavaddhati

ye pn m.n.pl Whoever, any person
dadanti \% pr.3.pl They give
upassayam n m.ac.s Home, dwelling
tesam pn m.d.pl For them

diva ind adv By day

ca ind conj and

ratto ind adv By night

ca ind conj and

sada ind adv always

punnam n nt.n.s merit



pavaddhati v pr.3.s It increases

Whoever gives a dwelling, merit increases for them all the
time, day and night.



AN 8.20 bhagava tunhi ahosi.

bhagava n m.n.s Fortunate One
tunhi ind - silent
ahosi \% aor.3.s He was

The Fortunate One was silent.



Kuti work

1. Exercises 9 & 10

2. Add new vocabulary to your Anki
3. Revision test next week.

Extra Reading

A.K. Warder p209-212 (nouns ending in u / ar)
Introduction to

Pali



Class 6

1.

. Declension of Feminine Nouns

g1 W N

Revision Test

Optative or Potential Verbs
How to use the Dhatupatha
More Roots



Revision Test

Fill in all the empty blocks with the correct part of speech,
grammatical information, English translation, and root, where
applicable.

e.g. assutava puthujjano na parimuccati jatiya

m.n.s an unlearned
person

m.n.s common person

neg not

pr.3.s he becomes free vmuc 3 ya (to
be free)

f.ab.s from birth




Monks, an uneducated common person can not get free from
birth.

Feminine Nouns ending in -a

1.nom vanita vanita
vanitayo
2.acc vanitam vanita
vanitayo
3.inst vanitaya vanitahi
4 .dat vanitaya vanitanam
5.abl vanitaya vanitahi
6.gen vanitaya vanitanam
7.1oc vanitaya vanitasu
vanitayam

8.voc vanite vanita vanitayo






Optative or Potential Verbs (sattami)

These verbs express

1. a wish (he wants to go)

2. a probability (he might go, he could go, he would go)
3. advice (he should go, he ought to go)

4. capability (he can go)

The meaning should / could / may / might be clear from the
context



How to form Optative or Potential verbs

root + conjugational sign > base
base + potential verbal ending > potential verb

vlabh 1 a (to get) > labha
labha + eyya > labheyya (he could get)

vbhuj 2 ma (to eat) > bhuija
bhunja + eyyum > bhunjeyyum (they might eat)

vnha 3 ya (to bathe) > nahaya



nahaya + eyyasi > nahayeyyasi (you could bathe)

vkath 8 e (to tell) > kathe
kathe + eyyatha > katheyyatha (you all might tell)

vhar 1 (to carry) > hara
a + hara + eyyami > ahareyyami (I could eat)

vsu 4 na (to hear) > suna
suna + eyyama > suneyyama (we could hear)

3rd paceyya pace paceyyum



2nd paceyyasi pace paceyyatha

1st paceyyami pace paceyyama

Potential of vas has two forms

3rd assa he could be assu they could be
siya slyamsu

siyum

2nd assa you could be assatha you could be
siya -

1st assam I could be assama we could be
siyam -

highly used!



some examples

te tavataken’eva attamana assu (DN 10)
They could be pleased with just that much.

evamrupo siyam anagatam-addhanan’ti (MN 131)
I could be of such a form in the future.

aho vata mayam na byadhidhamma assama (MN 10)
Oh may we not be of a nature to get sick!



How to find Pali Roots in the Dhatupatha

The PDF I have given you is a digital transcription of a very
good book from 1921 by Dines Anderson and Helmer Smith,
two Scandinavian Pali scholars from 100 years ago.

They made a critical version of the Dhatupatha by comparing
a number of palm leaf manuscripts from the various
Theravada Buddhist Countries.

I have digitized it and put it into a document for easy of use
when searching.

1. The first column is the root number. Often in the PTS
dictionary Rhys Davids will refer to a specific root in the
Dhatupatha, which he abbreviates Dhtp. This is that
number.



. The second column is the root itself. If it ends in a vowel,
drop the final vowel. For example vpac is listed as paca.
Think of paca as the root’s “name” not the root itself.

. The third column is the meaning in Pali. These meaning
are very very general. For example any kind of movement,
the roots vanc vvanc vsakk vang ving vrang vlang vaj vvaj
etc are just described as “going”.

. The fourth column is the English translation. Please look
for any mistakes that I have made.

. The fifth column is the root group in this document, the
Dhatupatha breaks up group 1 into a few different
subgroups which I will explain in future, as well as having
a few other quirks that are unique to it.
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. The sixth column is the most important for me, it contains

the root group as it is listed in Saddaniti Dhatumala, the
most comprehensive list of roots available for Pali. You will
be familiar with all of these except the additional group 6.

a

ma

ya

nu na unu una
na

nha

0

e aya



In practice, it is best not to use just one list of roots to find
out the correct root of a word, but to compare a few different
lists of roots to find out the correct form and meaning.

Each list of roots has it’s own quirks which you can only get
to know by using them.



More Roots 6-10

6. vpad 3 ya (to go, step) (sk vpad)

base pajja

pr ~pajjati goes, steps

aor ~pajji went, stepped

fut ~pajjissati will go, step

opt ~pajjeyya should go, step
imper ~pajjatu go! step!

caus ~padeti causes to go, step

pass ~phajjati is gone, is stepped



prp ~pajjanta going, stepping
pprp - -

pp ~panna gone, stepped

ptp ~pajjatabba should be gone, stepped
abs ~pajjitva having gone, stepped
ger ~pajja going, stepping

inf ~pajjitum to go, step

apajjati, adhipajjati, nipajjati, patipajjati, sampajjati,
uppajjati, vuppajjati, upanipajjati, upapajjati, byapajjati,
vipajjati, abhinipphajjati, nipajjapeti, uppadayati,
pariyapadeti, sampadeti, uppadeti



7.vVi 1l a (to go) (sk Vi)

base e ay
pr eti
aor -

fut essati, ehiti
imper etu (2™ sg ehi!)
opt eyya

caus -

pass -

pPrp enta

pprp -

goes, comes

will go, come
go! come!

should go, come

going, coming



8]0 eta gone, come
ptp - -

abs - -

ger ~ecca going, coming
inf - -

abhisameti, anveti, apeti, pacceti, sameti, udeti,



8. vbhu 1.3 a (to be) (sk vbhu)

base bhava, bho
pr bhavati
aor bhavi

fut bhavissati
imper bhavatu
opt bhaveyya

caus bhaveti, bhavayati
pass -

prp bhavanta

pprp bhaviyvamana (caus)

1S, exists
was, existed

will be, exist
be!
should be, exist

develop (cause to be, exist)

being, existing

being cultivated



pp

ptp
abs
ger

inf

bhuta
bhavitabba
bhavitva
bhuyya

bhavitum

become, existed

should have been, existed
having been, existed
being, existing

to be, exists

pabhavati, paccanubhavati, patubhavati, sambhavati,
anubhoti, vibhoti



9. Vvgah 6 nha (to grasp) (sk vgrah vgrbh)
base ganha, gahe, gaha

pr ganhati grabs, seizes

aor ganhi, aggahi grabbed, seized

fut ganhissati will grab, seize
imper ganhatu grab! seize!

opt ganheyya should grab, seize
caus gahapeti, gahayati causes to grab, seize
pass gayhati is grabbed, seized
prp ganhanta grabbing, seizing

pprp - -



bp
ptp

abs

ger

inf

gahita

ganhitabba,
gahetabba

gahetva

ganhiya, gayha,
gahaya

ganhitum, gahetum

grabbed, seized
should be grabbed, seized

having grabbed

grabbing, seizing

to grab, seize

uggahayati, abhinigganhati, nigganhati, pagganhati,
parigganhati, patigganhati, ugganhati,



10. vkam 1.1 a (to go) (sk vkram)

base kama

pr kamati goes

aor kami went

fut kamissati will go
imper kamatu go!

opt Kkameyya should go
caus khameti cause to go
pass kamiyati is gone

prp kamanta, kamamana going

pprp - -



PP kanta gone

ptp kamitabba should be gone
abs kamitva having gone
ger kamma, khamma going

inf Kamitum to go

abhikkamati, atikkamati, okkamati, patikkamati,
upasankamati, nikkhamati, nikameti,



Examples from the Tipitaka

DN 22.7 bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya
chadditam

bhikkhu n m.n.s monk

seyyathapi ind - just like this, just as
passeyya \% opt.3.s he could see

sariram n nt.ac.s body

sivathikaya n f.l.s in the charnel ground
chadditam pp nt.ac.s discarded, thrown away

Just like a monk could see a dead body discarded in a charnel
ground.



MN 14 kinti me bhoge na cora hareyyum

kinti ind - how could?

me pn 1.g.s my

bhoge n m.ac.pl wealth, possessions, valuables
na ind neg not

cora n m.n.pl  thieves

hareyyum \% opt.3.pl they could take

How may thieves not steal my valuables?



AN 7.61 tvam moggallana disa anuvilokeyyasi nakkhattani
ullokeyyasi

tvam pn  2.n.s you

moggallana n m.v.s moggallana

disa n f.ac.pl at directions
anuvilokeyyasi v opt.2.s  you should look around at
nakkhattani n nt.ac.pl constellations, stars

ullokeyyasi \% opt.2.s  you should look up

Moggallana, you should look all around in all directions, and
look up at the constellations.



MN 152 jivhaya rasam sayitva uppajjati manapam

jivhaya n f.i.s by, with the tongue
rasam n m.ac.s flavour, taste
sayitva \% abs having tasted
uppajjati \% pr.3.s 1t arises

manapam adj m.ac.s pleasant experience

Having tasted a flavour with the tongue, a pleasant
experience arises.



DN 16.14 assosum malla, bhagava kusinarayam
parinibbuto’ti

assosum
malla,
bhagava
kusinarayam

parinibbuto’ti



AN 8.53 ekam samayam bhagava vesaliyam viharati
mahavane kutagara-salayam

ekam
samayam

bhagava
vesaliyam
viharati
mahavane
kutagara-
salayam



DN 16.27 so tathagatam pujeti paramaya pujaya
SO

tathagatam

pujeti

paramaya

pujaya



DN 2.19 so aparena samayena tamha abadha mucceyya

SO pn m.3.s he

aparena idiom - at another time

samayena

tamha pn m.ab.s from that

abadha n m.ab.s from sickness

mucceyya \% opt.3.s he could be freed
(pass)

At another time, he could become free from that illness.



VIN 2.5.6.7 vyo pana bhikkhu oren-addhamasam nahayeyya,
pacittiyan’ti

yO

pana

bhikkhu

oren-
addhamasam

nahayeyya
pacittiyan’ti



VIN PA.2 rajano coram gahetva haneyyum va bandheyyum
va pabbajeyyum va

rajano n m.n.pl Kking’s men
coram n m.ac.s thief
gahetva v abs having captured, seized

haneyyum v opt.3.pl they could kill

va ind - or

bandheyyum v opt.3.pl they could imprison
va ind - or

pabbajeyyum v opt.3.pl they could banish

va ind - or



The king’s men, having captured a thief, could kill (him) or
imprison him or banish him.



MN 18 yamnuna mayam yenayasma maha-kaccano
tenupasankameyyama, upasankamitva ayasmantam maha-
kaccanam etamattham patipuccheyyama'ti.



Kuti work

1.

Only Exercise 11

2. Do the Revision Test as an exercise
3.
4. Take a look at the Dhatupatha

Add new vocabulary to your Anki

Extra Reading

A.K. Warder p86-88 (Optative tense)
Introduction to

Pali

V. Perniola p85-87 (Optative verbs)

Pali Grammar



Class 7

1.

Feedback from the test

2. More feminine nouns
3.
4. Adverbs of place

Absolutives / Gerund / Indeclinable Past Participle



Feedback from the Revision Test



Questions about the Kuti Work



Absolutives / Gerund / Indeclinable Past Participle
(pubbakiriya)

You’ll be happy to hear that one of the most common form of
verbs in Pali has no declensions.

atha kho annataro brahmano yena bhagava ten’upasankami.
upasankamitva bhagavata saddhim sammodi (AN 2.16)

Then a certain Brahman approached the Blessed One.
Having approached, he exchanged polite conversation with
the Blessed One.



The gerund denotes a completed or continuing action and
can be translated according to the context as:

. having approached, ...
. he approached then ...
he approached and ..
approaching, ...

N N

after approaching, ...



From now on you will be dealing with complex sentences
which have a subordinate clause and a main clause.

I ate food, rinsed my bowl, cleaned my teeth and came to the
hall.

aham odanam bhunjitva, pattam dhovitva, dante sodhetva,
salam agaccham

what is the main clause?
what are the subordinate clauses?



I will eat food, rinse my bowl, clean my teeth and come to
the hall.

aham odanam bhunjitva, pattam dhovitva, dante sodhetva,
salam agacchissami.



Gerunds ending in tva are very common and extensively
used.

2701 times in Vinaya

749 times in Digha Nikaya
1088 times in Majjhima Nikaya
1299 times in Samyutta Nikaya
1437 times in Anguttara Nikaya
6054 times in Khuddaka Nikaya



How to form pubbakiriya

1. tva added to the root

vgam to go vgam + tva gantva having gone
vda to give vda + tva  datva having given

vhu to be vhu + tva  hutva  having been
vkar to do vkar + tva katva having done
via to know vina + tva natva having known
Vsu tohear Vsu+tva  sutva having heard

Vvvad tospeak +Vvad + tva vatva having spoken



2. itva added to the root

vtar to cross
vvad to speak

Vtar + itva
vvad + itva

vruh to ascend +Vruh + itva

vbhuj to bend
vcar to walk

a + vbhuj + itva
Vcar + itva

vha to abandon vha + itva

Vlabh to get

vlabh + itva

taritva
vaditva
ruhitva
abhujitva
caritva
hitva

labhitva

having ...
crossed
said
climbed
folded
walked
abandoned

obtained



3. tva added to the verbal base
mostly group 8 verbs and causative verbs

Vcint
vmar
vvas
vmant
vnud
vvad

cinte
mare
vase
mante
node
vade

cinte + tva

mare + tva

ni + vase + tva

a + mante + tva
vi + node + tva
abhi + vade + tva

having ...
cintetva thought
maretva killed
nivasetva dressed
amantetva addressed
vinodetva  driven out
abhivadetva paid respect



4. itva added to the verbal base

having ...
vbhuj bhunja bhunja + itva bhunjitva eaten
Vchid chind chind + itva chinditva cut off
Vvgah ganha ganha + itva ganhitva grabbed
(=gahetva)
vViu laya laya + itva layitva reaped
Vsad sida ni + sida + itva nisiditva sat down

Vdis passa passa + itva passitva seen



5. -ya added to the root

there is often some sandhi that takes place, please refer to
the “assimilation of y” from 3™ Class



vgam to go vgam + ya
Vvic to separate vi + Vvic + ya

vha

vruh to ascend

to know a + vina + ya

vada to take vada + ya
vkam to go

Vsad to sit ni + vsad + ya
vha to abandon pa + vha + ya

gamma
vivicca

N N =

annaya

abhi + vruh + ya abhiruyha

adaya

ati + vkam + ya atikamma

nisajja

pahaya

having ...

gone
separated
understood

climbed
taken
surpassed
sat down

abandoned



6. -tya added to the root
This is another form of -ya, occurring in only a few words, but
which are commonly used.

The result from sandhi is the ending ty + ya > -cca. tya > cca

having ...
Vi to come abhi + sam + Vi abhisamecca completely
+ tya understood
Vi to come pati+ Vi + tya  paticca leaned back
Vi to come sam + Vi + tya samecca met

Vvid to know anu + vid + tya anuvicca investigated



7. -tvana -tuna -yana

These forms mostly occur in poetry, often for metrical
reasons, but occasionally you can find them in suttas.

-tvana -tuna -yana
DN 30 0 1
MN 12 0 0
SN 43 0 1
AN 30 0 1
KN 777 4 17



Feminine Nouns

Feminine Nouns ending in -i

1.nom bhumi bhumi bhumiyo

2.acc bhumim bhumi bhumiyo

3.inst bhumiya bhumihi

4 .dat bhumiya bhuminam

5.abl bhumiya bhumihi

6.gen bhumiya bhuminam

7.10cC bhumiya bhumisu
bhumiyam bhimisu

8.vocC bhumi bhumi bhumiyo






Feminine Nouns ending in -1

This is a common way of forming feminine versions of
masculine nouns

brahmana Brahman brahmani Brahman woman
sakha friend sakhi female friend
dasa servant dasi female servant
sakuna bird sakuni female bird

sitha lion sihi lioness

kukkuta cockeral kukkuti hen

deva king, god devi queen, godess

this group also includes common feminine nouns like



nadi (river), itthl (woman), vapi (reservoir) etc.



1.nom

2.acc

3.inst
4 .dat
5.abl
6.gen
7.1loc

8.voc

kumari
kumarim

kumariya
kumariya
kumariya
kumariya
kumariya
kumariyam

kumari

kumari
kumariyo
kumari
kumariyo
kumarihi
kumarinam
kumarihi
kumarinam
kumarisu
kumarisu
kumari
kumariyo



Feminine Nouns ending in -u

1.nom yagu

2.acc yagum

3.inst yaguya

4.dat yaguya

5.abl yaguya

6.gen yaguya

7.10cC yaguya yaguyam
3.voc yagu

yagu yaguyo
yagu yaguyo
yaguhi
yagunam
yaguhi
yagunam
yagusu yagusu
yagu yaguyo

the most common feminine noun in this group dhatu (f)



Feminine nouns matu and dhitu

These are irregular in form and uncommon in the Tipitaka,
but common in later literature.



1.nom
2.acc
3.inst
4 .dat

5.abl
6.gen

7.1oc

8.voc

mata
mataram
matara matuya

matuya matu

matara matuya

matuya matu

matari matuya

mata mata

mataro
mataro
matuhi matarehi (0)

mataranam matanam
matunam

matuhi matarehi
mataranam matanam
matunam

mataresu

mata mataro



Feminine Nouns ending in -ika

A common way to create masculine nouns is with -aka suffix.
The feminine version of this is -ika. These nouns are declined
like vanita

dayaka giver, donor dayika fem. giver
daraka young boy darika young girl
dayadaka heir dayadika heiress
kumaraka young boy kumarika young girl
paricaraka attendant paricarika fem. attendant
upasaka lay devotee upasika fem. devotee
savaka disciple savika fem. disciple

gayaka singer gayika fem. singer



Feminine Nouns ending in -ini
Masculine nouns ending in -1 having the feminine form of -ini.

They are declined like bhumi.

hatthi
samil
musavadi
dip1

esl

manti
sappi
tapassi

elephant
master
liar
leopard
seeker
minister
serpent

ascetic

hatthimi
samini
musavadini
dipini

esini
mantini
sappini

tapassini

fem.

elephant

mistress

fem.
fem.
fem.
fem.
fem.

fem.

liar
leopard
seeker
minister
snake

ascetic






Adverbs of place

These get formed by adding some suffixes to common

prepositions & pronouns

-ttha (and Sk -tra) “place”

ta
ima
ya

ka
sabba

eka

that

this
whatever
what?

all, every

one

+ ttha
+ ttha
+ ttha
+ ttha
+ ttha
+ttha

tattha
ettha
yattha
kattha
sabbattha
ekattha

there

here
wherever
where?
everywhere

in one
place



anna another + ttha annattha somewhere

else
-to “from a place”
ka what? + to  kuto from where
ta that + to  tato from there
eka one + to  ekato from one side
pari around + to  parito from all around
pura in front + to  purato in front of
samanta all + to  samantato from all every direction
-him

ka what? + him kuhim where



ta that + him tahim there

ya whatever + him yahim wherever



More Roots 11-15

11. vdah 1.1 a (to put, place) (sk vdha)
base daha

pr dahati puts, places

aor dahi put, placed

fut dahissati will put, place
imper dahatu put! place!

opt daheyya should put, place
caus dheti cause to put, place

pass dhiyati is put, placed



prp dahanta putting, placing

pprp dhiyamana being put, placed

18)8) hita put, placed

ptp  dahitabba should be put, placed
abs dahitva having put, placed
ger dhaya putting, placing

inf dhatum to put, place

pidadati (shuts), odahati (puts down), nidahati (puts down),
padahati (strives), panidahati (directs), paridahati (dresses),
patisandahati (re-unites), samodahati (puts together),
upadahati (causes), vidahati (performs)



12. vas 1.1 a (to be) (sk Vas)

base as, sa

pr atthi 1S

aor  asi was

fut (bhavissati)

imper atthu be!

opt siya, assa should be

caus (bhaveti)
pass - -

prp santa being

pprp - -



pp -
ptp -
abs -
ger -
inf -
atthi, natthi



13. vsad 1.1 a (to sit, sink) (sk vsad)

base sida
pr sidati
aor sidi

fut sidissati
imper sidatu
opt side, sideyya

caus sadeti, sidapeti
pass -

prp sidanta

pprp -

sinks
sank

will sink
sink!
should sink

causes to sink

sinking



PP sinna, sanna sunk

ptp  siditabba should be sunk
abs siditva having sunk
ger sajja sinking

inf siditum to sink

nisidati (sits), pasidati (gains faith), sannisidati (settles
down), samsidati (collapses), ussidati (rises up), upanisidati
(sits near), vippasidati (shines), visidati (sinks into)



14. vvar 1.1 a (to cover, obstruct) (sk vvr)

base vara
pr ~varati
aor ~vari

fut ~varissati
imper ~varatu
opt ~vare, vareyya

caus ~vareti
pass -

prp ~varamana

pprp -

covers, obstructs
covered, obstructed

will cover, obstruct
cover! obstruct!
should cover, obstruct

causes to cover, obstruct

covering, obstructing



pp

ptp
abs
ger

inf

~vuta
~varitabba
~varitva

~varitum

covered, obstructed
should be covered, obstructed
having covered

to cover, obstruct

samvarati (restrains), vivarati (uncovers), apapurati (opens)



15. vvad 1.1 a (to say, speak) (sk vvad)

base vada
pr vadati
aor vadi

fut vadissati
imper vadatu
opt vade, vadeyya

caus vadeti

pass vajjati
prp vadanta, vadamana

pprp -

says, speaks
said, spoke

will say, speak
say! speak!
should say, speak

cause to say, speak
= play (music)

is played (music)

saying, speaking



PP vadita said, spoken

ptp vaditabba, vajja should be said, spoken
abs vaditva having said, spoken
ger - -

inf vattum to say, speak

abhivadati (welcomes), apavadati (slanders), ovadati
(advises), samvadati (agrees with), upavadati (blames),
vivadati (argues)



Examples from the Tipitaka
AN 8.30 nisajja kho bhagava bhikkhu amantesi

nisajja \% abs having sat down
kho ind -

bhagava n m.n.s The Blessed One
bhikkhu n m.ac.pl monks

amantesi \% aor.3.s he addressed

Having sat down, the Blessed One addressed the monks.
After sitting down, the Blessed One addressed the monks.



MN 39 vivicca kamehi vivicca akusalehi dhammehi,
pathamam jhanam upasampajja viharati

vivicca \% abs having separated
kamehi n m.ab.pl from sensual pleasures
vivicca \% abs having separated
akusalehi adj m.ab.pl from unwholesome
dhammehi n m.ab.pl from mental states
pathamam ad] nt.ac.s first

jhanam n nt.ac.s stage of meditation
upasampajja v abs having reached

viharati \% pr.3.s he lives, he stays, he remains



Having separated from sense pleasures and unwholesome
mental states, he arrives at the first stage of meditation and
remains there.



UD 5.5 mahanadiyo mahasamuddam patva jahanti purimani
namagottani

mahanadiyo n f.n.pl great rivers
mahasamuddam n m.ac.s (great ocean

patva \4 abs having reached
jahanti \% pr.3.pl they abandon
purimani ad] nt.ac.pl previous
nama-gottani n nt.ac.pl name and surname

The great rivers, upon reaching the mighty ocean, they give
up (their) old names.






UD 5.5 mahamoggallano tam puggalam bahayam gahetva
nikkhametva yena bhagava tenupasankami.

mahamoggallano n

tam
puggalam
bahayam
gahetva
nikkhametva

yena
bhagava
tena

pn

n
n
\'%
A%

ind

ind

m.n.s
m.ac.s
m.ac.s
fl.s
abs
abs

adv
m.n.s

adv

mahamoggallana
that

person, man

on the arm
having grabbed

having driven out,
removed

where
the Blessed One
there



upasankami \% aor.3.s he approached

The Great Mogallaana seized that person by the arm,
removed (him), then approached the Blessed One.



SN 47.10 ayasma anando ta bhikkhuniyo dhammiya kathaya
sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva
utthayasana pakkami

ayasma
anando

ta
bhikkhuniyo
dhammiya
kathaya
sandassetva
samadapetva

samuttejetva

n

n

m.n.s
m.n.s
f.ac.pl
f.ac.pl
f.i.s
f.i.s
abs
abs
abs

venerable, long lived
Happy

those

nuns

with a righteous
with talk

having taught
having instigated
having fired up



sampahamsetva v
utthaya (+abl) \%
asana n

pakkami \%

abs
abs
nt.ab.s
aor.3.s

having delighted
having stood up

from seat, chair
he left

Venerable Ananda taught, instigated, fired up and delighted
those nuns with a righteous talk, stood from his seat and

went.



SN 12.61 seyyathapi makkato aranne sakham ganhati tam
muncitva annam ganhati tam muncitva annam ganhati

seyyathapi
makkato
aranne
sakham
ganhati
tam
muncitva
annam
ganhati

tam

ind

n
n
n

\'%

pn

pn

pn

m.n.s
nt.l.s
f.ac.s
pr.3.s
f.ac.s
abs
f.ac.s
pr.3.s
f.ac.s

just like

monkey

in the forest
branch

it grabs

that (branch)
having released
another (branch)
it grabs

that (branch)



muncitva \% abs having released
annam pn f.ac.s another (branch)
ganhati \% pr.3.s it grabs

Just like a monkey in the forest grabs hold of a branch,
releases it, then grabs hold of another and releases it.



DN-a 2.3.3 sa pattam gahetva akase khipi. patto akase atthasi

sa pn f.n.s she

pattam n m.ac.s bowl

gahetva \% abs having grabbed
akase n m.l.s in the sky

khipi. \% aor.3.s she threw

patto n m.n.s the bowl

akase n m.l.s in the sky

atthasi \% aor.3.s it remained, it stayed.

She grabbed a bowl and threw it into the sky. The bowl
remained there.



DN 22.1 dhammesu dhammanupassi viharati atapl sampajano
satima vineyya loke abhijjhadomanassam

dhammesu n m.l.p]l among phenomena
dhammanupassli n m.n.s phenomenon observer
viharati \% pr.3.s  he remains, lives

The phenomenon observer lives among the phenomena.

atapi ad] m.n.s ardent, on fire
sampajano adj m.n.s  knowing clearly
satima adj m.n.s  mindful

ardent, knowing clearly, mindful
vineyya \% abs having removed, removing

loke n m.l.s in the world



abhijjha- n nt.ac.s craving & aversion
domanassam

removing craving and aversion towards the world.



UD 5.5 ayasma anando utthaya asana ekamsam uttarasangam
karitva yena bhagava tenanjalim panametva bhagavantam
etadavoca.

ayasma
anando
utthaya

asana
ekamsam
uttarasangam
karitva

yena
bhagava



tenanjalim
panametva
bhagavantam
etadavoca



SN 6.5 atha kho bhagava tassa brahmuno upari vehasam
pallankena nisidi tejodhatum samapajjitva



VIN PA.1 vyo pana bhikkhu sikkham apaccakkhaya dubbalyam
anavikatva methunam dhammam patiseveyya parajiko hoti
asamvaso'ti



Kuti work

1.
2.
3.

Exercises 12 & 13

Examples from the Tipitaka
Find the vroot for every verb
e.g. Vvgam 1 a (go)

. Add new vocabulary to your Anki



Extra Reading

V. Perniola pl22 - 126 (past gerund)
Pali Grammar

Charles Duroiselle p105 - 110 (the gerund)
A Practical

Grammar of the
Pali Language



Class 8

1.

Neuter gender

2. The Infinitive
3.
4. More Indeclinables

How do you ask question in Pali?



Class 7 Revision

1.

G W N

kumariyo vapim gantva, tattha nahatva kilitva geham
agacchimsu.

. yuvatinam pitaro ataviya agamma bhunjitva sayimsu

kakl taruno sakhasu nisiditva ravitva akasam uddessanti
kuto tvam dhenuyo kinissasi

asani rukkhassa upari patitva sakha chinditva tarum
maresi



Neuter Nouns

These are very common, more than 3000 words in the
Tipitaka

agara house, dwelling
aha day

ajina hide, fur

amata deathless, nibbana
anna food

anta intestine

apunna demerit

aranna forest

arogya health
asana seat



ayana path, way
ayatana sense field, sphere



Declension of Neuter Nouns ending in -a

1.nom cittam cittani

2.acc cittam cittani

3.1nst cittena cittehi

4.dat cittaya cittassa cittanam

5.abl citta cittamha cittehi
cittasma

6.gen cittassa cittanam

7.1oc citte cittamhi cittesu
cittasmim

8.voc citta citta cittani

what do you notice about the declension of neuter nouns?



Comparison between Masculine and Neuter Nouns -a

Neuter Plural

1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl

6.gen
7.1oC

8.voc

Masc sing
naro

naram

narena

naraya
narassa
nara
naramha
narasma

Nnarassa

nare
narambhi
narasmim

Nnara

Neuter Sing

cittam
cittam

cittena
cittaya
cittassa
citta
cittamha
cittasma

cittassa

citte
cittamhi
cittasmim

citta

Masc plural

nara
nare

narehi
naranam

narehi

naranam
naresu

nara

citta
cittani
citta
cittani
cittehi
cittanam

cittehi

cittanam
cittesu

cittani



nara citta

Neuter Nouns ending in -i

These are quite rare, I have only come across 9 in the
Tipitaka

adi beginning, and so on, etc
akkhi eye

atthi bone

dadhi curds

dundubhi drum

joti star light,

sappi ghee, clarified butter
suci purity

asuci impurity



vari water



Declension of Neuter Nouns ending in -i

1.nom atthi atthi atthini

2.acc atthim atthi atthini

3.inst atthina atthihi

4.dat atthino atthissa atthimam

5.abl atthina atthimha atthihi
atthisma

6.gen atthino atthissa atthinam

7.loc atthini atthimhi atthisu atthisu
atthismim

8.voc atthi atthi atthini



Comparison between Masculine and Neuter Nouns -i

1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl

6.gen

7.1oc

8.voc

Masc sing
aggi
aggim
aggina
aggino
aggissa
aggina
aggimha
aggisma
aggino
aggissa
aggimhi
aggismim

aggi

Neuter Sing
atthi
atthim
atthina
atthino
atthissa
atthina
atthimha
atthisma
atthino
atthissa
atthini
atthimhi
atthismim
atthi

Masc plural
aggl aggayo
aggl aggayo
aggihi
agginam

aggihi

agginam

aggisu

aggl aggayo

Neuter Plural
atthi atthini
atthi atthini
atthihi
atthinam

atthihi

atthinam

atthisu
atthisu

atthi atthini



Neuter Nouns ending in -u

These are also quite rare, I have only come across about 50 in
the Tipitaka so far

ambu water

ayu long life, age
bindu drop, drip
cakkhu eye

daru wood

dhanu bow

madhu honey

massu beard

sajjhu silver

tipu lead, tin



vatthu ground, land, case
Declension of Neuter Nouns ending in -u

1.nom ayu ayu ayuni
2.acc ayum ayu ayuni
3.inst ayuna ayuhi
4.dat ayuno ayussa ayunam
5.abl ayuna ayumha ayuhi
ayusma

6.gen ayuno ayussa ayunam
7.1oc ayumhi ayusmim ayusu

8.voc ayu ayu ayuni



Comparison between Masculine and Neuter Nouns -u

1.nom
2.acc

3.inst
4.dat

5.abl

6.gen
7.1oc

8.voc

Masc sing
bhikkhu

bhikkhum

bhikkhuna

bhikkhuno
bhikkhussa

bhikkhuna
bhikkhumha
bhikkhusma

bhikkhuno
bhikkhussa

bhikkhumbhi
bhikkhusmim

bhikkhu

Neuter Sing

ayu
ayum

ayuna
ayuno
ayussa
ayuna
ayumha
ayusma

ayuno
ayussa

ayumbhi
ayusmim

ayu

Masc plural

bhikkhu
bhikkhavo

bhikkhu
bhikkhavo

bhikkhuhi
bhikkhunam

bhikkhuhi

bhikkhunam
bhikkhusu

bhikkhu
bhikkhavo

Neuter Plural
ayu

ayuni

ayu

ayuni

ayuhi
ayunam

ayihi

ayunam
ayusu

ayu
ayuni



bhikkhave
The Infinitive (tumanta)

Another form of the verb with no declensions is the
infinitive. It most commonly expresses a purpose.

I will go to the forest to see the Buddha
aham buddham passitum arannam gacchissami

The infinitive can be translated as
“to see”

“In order to see”

“for the purpose of seeing”



How to form the infinitve

1. root + -tum
The infinitive can be formed by adding the suffix -tum to the

root

vap
vda
vgam
vhan
vkar

vha

pa + vap + tum pattum

vda + tum datum
vgam + tum gantum
vhan + tum hantum
vkar + tum katum
vna + tum natum

to attain

to give

to go

to kill

to do, to make
to know



2. root + -itum
The infinitive can be formed by added the suffix -itum to the

root.

vbandh
vbhakkh
vbhind
vcar

Vjiv

vhar
vhan
vpucch
vi + vbhaj

+ itum
+ 1tum
+ 1tum
+ itum
+ itum
+ itum
+ itum
+ 1tum
+ 1tum

bandhitum
bhakkhitum
bhinditum
caritum
jivitum
haritum
hanitum
pucchitum
vibhajitum

to tie, bind
to eat

to break
to walk

to live

to carry

to kill

to ask

to divide



3. base + -itum

Very rarely, the infinitive can be formed by added the suffix -
itum to the base.

vbhuj
vbhu
Vdis

ni + vsad
vpa

vsuc

bhunja
bhava
passa
sida
piva
soca

+ itum
+ 1itum
+ itum
+ 1tum
+ itum
+ 1tum

bhunjitum
bhavitum
passitum
nisiditum
pivitum
socitum

to eat

to be

to see

to sit down
to drink

to grieve



4. bases ending in -e + tum

In the case of group 8 verbs (e,aya) and causative verbs, -tum

is added to the base ending in -e.

vbhu
vdhar
Vdis
vmar
Vpuj
vpus
vVsudh

bhave
dhare
dese
mare
puje
pose
sodhe

+ tum
+ tum
+ tum
+ tum
+ tum
+ tum
+ tum

bhavetum
dharetum
desetum
maretum
pujetum
posetum
sodhetum

to develop

to hold, carry
to point out
to kill

to worship

to look after
to clean



Some verbs always take an infinitive

Some verbs like arahati (he deserves, is worthy of), sakkoti
(he is able) and icchati (he wants) almost always take an
infinitive, just like in English.

na te aham sakkomi vittharena dhammam desetum (VIN
4.1.14)

I am not able to preach the Dhamma in detail to you.

samano gotamo arahati bhavantam kutadantam
upasankamitum (DN 5.2)

Samana Gotama ought to approach Sir Crooked Tooth.



More words which always take an infinitive

alam
anucchavika
atippago
icchati
jegucchi
kallam
kamata
sukaram
pahoti

ind
ad]
adv
pr
m

ind

adv
pr

it is suitable (to)

suitable (to), proper (to)

too early (to)

wishes (to)

who hates (to)

it is suitable (to), it is proper (to)
desire (to), longing (to)

easy (to)

is able (to)



sahati
sakka
sakkoti
sakkunati
samattha
varataram
vattati
visahati

pr
ind
pr
pr
ad]
adv
pr
pr

is able (to), is possible (to)

it is possible (to)

is able (to)

is able (to)

able (to), capable (to)

even better (to)

it is suitable (to), it is right (to)
dares (to)



Infinitive + kama

Another very common construction in the Tipitaka is to make
a compound out of an infinitive + kama. The meaning is
“wanting to (do something)“



annatum + kamo annatukamo

a + maritum + kamo amaritukamo

gantum + kamo gantukamo
codetum + kamo codetukamo
jivitum + kamo jivitukamo
datum + kamo datukamo

pucchitum + kamo  pucchitukamo

sotum + kamo sotukamo

wanting to know
not wanting to die
wanting to go
wanting to accuse
wanting to live
wanting to give
wanting to ask

wanting to hear



The dative of purpose

Another construction in Pali, similar to the infinitive, is the
Dative of Purpose.

samano gotamo arahati bhavantam kutadantam dassanaya
upasankamitum (DN 5.2)

Samana Gotama ought to approach Sir Crooked Tooth to see
him.

The word dassanaya in this sentence is called a dative of
purpose and has a similar meaning to the infinitive, meaning
“for the purpose of seeing” or “to see him”.






These are very common in the Cannon

atha kho te bhikkhu savatthiyam pindaya caritva ... (MN13)
Then those monks, having walked for alms in Savatthi ...



yava ... tava

A common construction in Pali is created with the adverbs
yava (until, as long as, an unspecified point in time) and
tava (then, at that point in time)

aham yava tumhe dharatha, tava patijaggissami.

As long as you carry on living, that long I will look after
you.

Where have you come across this kind of construction before?



in future you will come across all of the following

nominative sing YO SO
nominative pl yani tani
accusative sing yam tam
instrumental sing yena tena
instrumental pl yehi tehi
genitive sing yassa tassa
genitive pl yesam tesam
ablative sing yasma tasma
locative sing yasmim tasmim

locative pl yesu tesu



How to ask a question with Adverbs & Indecliables

api have? did?

api nu who? what? how? would?
kaham where?

kasma why?

katham how?

Kim who? what? which? why?
kinca (kim + ca) and what? but why? etc
kinti how? in what way?

Kiva how far? how much?
kuhim where?

kuvam where?



More Roots 16-20

16. vvatt 1.1 a (to be, proceed) (sk vvrt)

base vatta
pr vattati
aor vatti

fut vattissati
imper vattatu
opt vatte, vatteyya

caus vatteti
pass vattiyati

prp vattanta, vattamana

exists, continues
existed, continued

will exist, continue
exist! continue!
should exist, continue

causes to exists, continue
is existing, 1s continuing

existing, continuing



pprp vattivamana being continued

pp vatta existed, continued

ptp  vattabba could be continued

abs vattitva having existed, continued
ger -

inf vattitum having existed

avattati (returns), abhinivattati (completely removes),
anuparivattati (circles around), anuvattati (follows), ativattati
(oversteps), pavattati (rolls forward), paccudavattati (turns
back), samativattati (transcends), samvattati (leads to,
causes), upanivattati (comes back to), vitivattati (spends
times), nibbattati (re-arises, is reborn),



17. vni 1.2 a (to lead) (sk vni)

base ne, naya

pr neti, nayati leads

aor nesi, nayi lead

fut nissati, nayissati will lead
imper netu, nayatu lead!

opt naye, neyya should lead
caus -

pass mniyati is lead

prp nenta, nayanta leading

pprp niyamana being lead



PP nita lead
ptp neyya, naya

abs netva having led
ger neyya leading
inf netum to lead

aneti (fetches), apaneti (takes out), pativineti (removes),
sanneti (mixes), upaneti (lead to), vineti (instructs, removes),
paneti (imposes a fine), apaniyati (is lead away from),
anvanayati (incurs), vinayati (removes),



18. vada 3 ya (to take) (sk vada)

base

pr
aor

fut
imper
opt
caus
pass

prp

PPIP

ade, adiya

adeti, adiyati takes, steal

adiyi took, stole
adiyissati will take, steal
adiyatu take! steal!
adiyeyya should take, steal
adapeti causes to take, steal

adiyanta, adiyamana, taking, stealing
adiyana



PP adinna took, stolen

ptp adiya, adaniya to be taken

abs adiyitva having taken, stolen
ger adiya, adaya, ada taking, stealing

inf -

adeti (takes), pariyadiyati (overpowers), upadiyati, (clings),
samadapeti (causes to take)



19. Vvkhip 1.1 a (to throw) (sk vksip)

base Kkhipa

pr Khipati throws

aor Kkhipi threw

fut Khipissati will throw
imper KkKhipatu throw!

opt Khipeyya should throw!

caus Kkhepeti, khipapeti causes to throw
pass Kkhipiyati is thrown

prp khipanta, khipamana throwing
pprp Kkhipiyvamana being thrown



PP Khitta thrown

ptp  Kkhipitabba should be thrown
abs khipitva having thrown
ger - -

inf Khipitum to throw

nikkhipati (throws down), pakkhipati (throws in), ukkhipati
(suspends), vikkhipati (scatters), okkhipati (lowers),
parikkhipati (throws around), sankhipati (contracts),
khipapeti (causes to throw)



20. vhar 1.1 a (to carry) (sk vhr)

base hara
pr harati
aor hari, ahasi

fut harissati, hahiti
imper haritu
opt hare, hareyya

caus hareti, harapeti,
harayati

pass hanyati
prp  haranta, haramana

pprp hariyamana

carries
carried

will carry
carry!
should carry

causes to carry

is carried
carrying

being carried



PP hata carried

ptp  haritabba should be carried
abs haritva having carried
ger - -

inf haritum, hatum, to carry

hattum, hatave

aharati (brings), aharati (eat), abhiniharati (completely
removes), ajjhoharati (swallows), niharati (takes out),
patisamharati (withdraws), samharati (collects),
upasamharati (compares), harayati (causes to carry),
parihariyati (is carried around)



Examples from the Tipitaka

AN 3.112 tinimani, bhikkhave, nidanani kammanam
samudayaya. katamani tini?

tini ad] nt.n.pl three

imani pn nt.n.pl these

bhikkhave n m.v.pl monks

nidanani n nt.n.pl sources, causes
kammanam n nt.g.pl of actions, of kamma
samudayaya. n m.d.s for the arising

Monks, (there are) these three origins for the arising of
kamma.



MN 13 atha kho tesam bhikkhunam etadahosi, atippago
savatthivam pindaya caritum, yam nuna mayam yena
paribbajakanam aramo tena upasankameyyama'ti

atha kho ind - and then

tesam pn m.d.pl to those, for those
bhikkhunam n m.d.pl to monks

etad pn nt.n.s this

ahosi \Y aor.3.s it was

And then, this (thought) occurred to those monks
atippago ind adv too early, too soon
savatthiyam n f.l.s in savatthi

pindaya n m.d.s for alms



caritum \% inf to walk

It’s too early to walk for alms in Savatthi

yam nuna idiom - what if, let’s
mayam pn l.n.pl we

yena ind adv where
paribbajakanam n m.g.pl of the wanderers
aramo n m.n.s  park,

tena ind adv there
upasankameyyama \% opt.1.pl we could approach
‘ti ind

Let us approach the park of the wanderers.



MN 9durato mayam agaccheyyama ayasmato sariputtassa
santike etassa bhasitassa attham annatum

durato ind adv
mayam pn 1.n.pl
agaccheyyama \Y opt.1.pl
We would come from far away
ayasmato n m.d.s.
sariputtassa n m.g.s.
santike ind adv

in the presence of Ven. Sariputta
etassa pn nt.g.s

from far away
we

we would come

of venerable
of the Son of Sari

near to, in the
presence

of this



bhasitassa n nt.g.s of speech, saying
attham n m.ac.S meaning

annatum \% inf to know, learn

To learn the meaning of this saying.



SN 22.79 yam aniccam dukkham viparinamadhammam,

kallam tam samanupassitum, etam mama, esohamasmi, €so
me atta’ti?

yam pn nt.ac.s whatever
aniccam ad] nt.ac.s not stable
dukkham adj nt.ac.s not satisfactory
viparinama- ad] nt.ac.s changing-nature
dhammam

Whatever (has) an unstable, unsatisfactory, changing
nature

kallam ind - is it suitable?

tam pn nt.ac.s that



samanupassitum \Y% inf to see, to regard, to
consider

It is suitable to consider that (as)
etam mama, esohamasmi, eso me atta’ti?
this is mine, I am this/ this is me, this is my self.



AN 3.66 alam hi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum

alam

hi

VO

kalama
kankhitum
alam

vicikicchitum

ind
ind
pn
n

\%

ind

2.d.pl
m.v.pl
inf

inf

it is suitable
definitely
for you all
Kalamas

to doubt

it is suitable

to be unsure, be
confused

It is definitely suitable for you, Kalamas, to doubt, it is
suitable to be unsure.



SN 12.61 assutava puthujjano nalam nibbinditum nalam
virajjitum nalam vimuccitum

assutava ad] m.n.s uneducated
puthujjano n m.n.s common man
nalam ind - not possible
nibbinditum \% inf to lose interest
nalam ind - not possible
virajjitum \% inf to become
dispassionate
nalam ind - not possible

vimuccitum \% inf to become free



An uneducated common person (is) not able to lose
interest, to become dispassionate, to get free.



patimokkham uddisitum araddhanam karomi. sadhu! sadhu!
sadhu!

patimokkham n m.ac.s the patimokkha
uddisitum \% inf to recite
araddhanam n f.ac.s invitation
karomi. \% pr.l.s I make

sadhu! sadhu! sadhu!

I make an invitation (for you) to recite the patimokkha.



AN 4.42 cattari imani, bhikkhave, panha-vyakaranani .
katamani cattari?

cattari ad] nt.n.pl four

imani pn nt.n.pl these

bhikkhave n m.v.pl monks

panha- - question
vyakaranani. n nt.n.pl answer, explanation
katamani pn nt.n.pl what?

cattari ad] nt.n.pl four

Monks, there (are) these four (ways) of answering a
question. What four?



VIN Oaraddham kho pana me, brahmana, viriyam ahosi.

araddham ad] nt.n.s aroused, begun
kho ind - indeed, truly
pana ind - and

me pn m.i.s by me
brahmana n m.v.s Brahman
viriyam n nt.n.s energqy, effort
ahosi \Y% aor.3.s it was

Effort was truly aroused by me, Brahman.



MN 39 seyyathapi bhikkhave puriso odatena vatthena
saslisam parupetva nisinno assa

seyyathapi ind just like
bhikkhave n m.v.pl monks

puriso n m.n.s man

odatena ad] nt.i.s with a white
vatthena n nt.i.s with a cloth
sasisam ind adv up to the head
parupetva \% abs having covered
nisinno pp m.n.s seated, sat down

assa \% opt.3.s he would be



Imagine if, monks, a man would be seated, covered
with a white cloth up to the head.



Kuti Work

1. Exercises 14 & 15

2. Find the roots of every verb

3. Update your Anki with new words



Extra Reading

A.K. Warder pl134 - 136 (the infinitive)
Introduction to

Pali



Class 9
1. Present Participle

2. Pronouns
3. 2™ Revision Test



Class 8 Revision

1.

nariyo nagara nikkhamma udakam patum vapiya kulam
gacchimsu

. tumhe vanam gantva gavinam datum pannani aharatha
. tvam sotena sunitum ghanena ghayitum ca sakkosi
. mayam gaviya khiram, khiramha dadhim, dadhimha

sappim ca labhama

. yatha bhupati anapeti tatha tvam katum icchasi?
. kasma tvam ajja vapim gantva puna nadim gantum

icchasi?



Questions about the exercises?



Present Participle (missakiriya)

The present participle is a verbal adjective. That means it
describes the action that a noun is doing.

digham va assasanto digham assasami’ti pajanati
digham va passasanto digham passasami’ti pajanati
Breathing in deeply, he knows, “I am breathing in deeply.”

Breathing out deeply, he knows, “I am breathing out
deeply.”

What is the noun it is describing?



Although the present participle is a verb, it is declined like a
noun. It agrees with the noun in gender, case and number.

seyyathapi bhikkhave makkato aranne pavane caramanao...

Just like, monks, a monkey roaming around in a forest
wilderness...

makkato = m.n.s
caramano = m.n.s



puriso passeyya maccha-gumbam carantam titthantam

a man could see schools of fish wandering around and
remaining still.

macchagumbam = m.ac.s
carantam = m.ac.s
titthantam = m.ac.s



How to form a present participle

There are 3 ways to form a present participles
1. add -nta to the verbal base
2. add -mana to the verbal base

3. add -ana to the verbal base (found in verse)

1 vgam togo gaccha + nta gacchanta going
2 Vvgam togo gaccha + mana gacchamana going
3 Vvgam togo gaccha + ana gacchana going



present participles ending in -nta

vas
vbhan
vbhu
vcar
Vdis
Vdis
vkar
vkath
vkhad
via
vrud
Vsak

to be sa

to speak bhana
to be bhava
to walk cara

to point out dese

to see passa
to do karo
to tell kathe
to chew khada
to know jana
to cry ruda
to be able sakko

santa
bhananta
bhavanta
caranta
desenta
passanta
karonta
kathenta
khadanta
jananta
rudanta
sakkonta

existing
speaking
being
walking
explaining
seeing
doing
telling
chewing
knowing
crying
being able



vvass

to rain

vasSSa

vassanta

present partciples ending in -mana

vas
vbhaj
vbudh
vcar
vda
vnamass
Vdis
vtha
vvad
Vyaj

to be

to associate
to know

to walk

to give

to worship
to see

to stand

to speak

to sacrifice

sa
bhaja
bujjha
cara
dada
namassa
passa
tittha
vada
yaja

samana
bhajamana
bujjhamana
caramana
dadamana
namassamana
passamana
titthamana
vadamana
yajamana

raining

being
assoclating
knowing
walking
giving
worshipping
seeing
standing
speaking
sacrificing



present participles ending in -ana

I've only come across about 20 of these so far in my studies,
mostly in the verses of the Dhammapada and Sutta Nipata

vada
ves
vheth
Vir
vkam
Vsl
Vsit
vvad
vvas

to take

to seek

to annoy
to move

to desire
to lie down
to sleep

to speak
to live

adiya
esa
hethaya
iriya
kamaya
saya
saya
vada

vasa >
basa

adiyana
esana
hethayana
iriyana
kamayana
sayana
sayana
vadana
paribasana

grasping
seeking
harassing
going around
desiring
lying down
sleeping
saying

living



Declension of present participles

Present participles are declined in all 3 genders to agree with
nouns in all three genders.

If the person or thing doing the action is masculine /
feminine / neuter

then the participle is masculine / feminine / neuter



Masculine ending in -mana (like nara, buddha)

1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl

6.gen
7.1oc

8.voc

gacchamano
gacchamanam
gacchamanena

gacchamanaya
gacchamanassa

gacchamana
gacchamanamha
gacchamanasma

gacchamanassa

gacchamane
gacchamanambhi

gacchamanasmim

gacchamana

gacchamana
gacchamane
gacchamanehi
gacchamananam

gacchamanehi

gacchamananam
gacchamanesu

gacchamana



gacchamana
what do you notice?



Feminine ending in -mana (like vanita)

1.nom
2.acc

3.inst
4.dat
5.abl
6.gen
7.1oc

8.voc

gacchamana
gacchamanam

gacchamanaya
gacchamanaya
gacchamanaya
gacchamanaya

gacchamanayam
gacchamanaya

gacchamane

gacchamana
gacchamanayo

gacchamana
gacchamanayo

gacchamanahi
gacchamananam
gacchamanahi
gacchamananam
gacchamanasu

gacchamana
gacchamanayo



Neuter ending in -mana (like cittam)

1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl

6.gen
7.10cC

gacchamanam
gacchamanam

gacchamanena

gacchamanaya
gacchamanassa

gacchamana
gacchamanamha
gacchamanasma

gacchamanassa

gacchamane
gacchamanambhi
gacchamanasmim

gacchamana
gacchamanani

gacchamana
gacchamanani

gacchamanehi
gacchamananam

gacchamanehi

gacchamananam
gacchamanesu



8.voc gacchamana gacchamanani
gacchamana



Masculine ending in -nta (like bhagavant/naro)

1.nom

2.acc
3.inst

4.dat
5.abl
6.gen

7.1oc

8.voc

gaccham
gacchanto

gacchantam

gacchata
gacchantena

gacchato
gacchantassa

gacchata
gacchantamha gacchantasma

gacchato
gacchantassa

gacchati
gacchante
gacchantamhi gacchantasmim

gaccham
gaccha
gaccha

gacchanto
gacchanta

gacchante
gacchantehi

gacchatam
gacchantanam

gacchantehi

gacchatam
gacchantanam

gacchantesu

gacchanto
gacchanta



Feminine ending in -nt1 (like nadi)

1.nom gacchanti gacchanti
gacchantiyo
2.acc gacchantim gacchanti
gacchantiyo
3.inst gacchantiya gacchantihi
4.dat gacchantiya gacchantinam
5.abl gacchantiya gacchantihi
6.gen gacchantiya gacchantinam
7.loc  gacchantiya gacchantisu
gacchantiyam
8.voc gacchanti gacchanti

gacchanti gacchantiyo



Neuter ending in -nta

1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl

6.gen

7.1oc

gaccham
gacchantam

gacchata
gacchantena

gacchato
gacchantassa

gacchata
gacchantamha
gacchantasma

gacchato
gacchantassa

gacchati

gacchanta
gacchantani

gacchante
gacchantani

gacchantehi

gacchatam
gacchantanam

gacchantehi

gacchatam
gacchantanam

gacchantesu



8.voc

gacchante
gacchantambhi
gacchantasmim

gaccham
gaccha
gaccha

gacchanto
gacchanta



One thing to notice about present pasrticiples, are they are
verbs. Like other verbs, they can take an object in the
accusative case.

abhippamodayam cittam assasissami'ti sikkhati,
abhippamodayam cittam passasissami'ti sikkhati.

“I will breath in gladdening the mind” he trains,
“I will breath out gladdening the mind” he trains.
(MN 62 maharahulovadasuttam)



annatitthiya paribbajaka andha acakkhuka ajananta
arogyam, apassanta nibbanam, atha ca pan'imam gatham
bhasanti.

Wandering ascetics who belong to other sects are blind and
visionless, not knowing health, not seeing Nibbana, yet
they say this verse.

(MN 75 magandiyasuttam)



Just like other verbs, sometimes the object is not in the
accusative case. Here it is in the locative.

seyyathapi, bhikkhave, makkato aranne pavane caramano.

Just like, monks, a monkey, wandering in a forest, in
wilderness.

(SN 12.61 assutavasuttam)

Please keep this in mind when you work with present
participles.



Any questions about participles?



Pronouns (nama)

I, we, you, you all, he, she, it, they, them, all of them, some, a
certain, one of them, which of them, whoever, whatever, the
former, the next, the other, another, both, who, what, which,
such and such, so and so.

These are all pronouns which stand in the place of a noun.



When used by themselves they behave like a noun.
na sabbe dhammam janissanti.
Not everyone will understand the dhamma

When they are used with another noun, they behave like an
adjective

na sabbe manussa dhammam janissanti.
Not all people will understand the dhamma



Pronouns are declined in all three genders when standing by
themselves.

When used together with other nouns, they agree with the
noun in gender, case, and number.

ta bhikkhuniyo f.n.pl those nuns

ko aharo m.n.s what food

imam kayam m.ac.s this body

asma loka m.ab.s from this world
amukasmim game m.l.s in such and such a village
etassa bhasitassa nt.g.s  of this speech

enam cakkhundriyam  nt.ac.s this faculty of sight






Definite and indefinite article

A man - “a” is called the indefinite article, it refers to some
man, not to any specific man.

There is no indefinite article in Pali. Often the exercises will
say, “He drank some milk.” Just use the word milk, it already
has the sense of “some milk”

The man - “the” is called the definite article, it refers to some
specific man. Use annatara, for a specific person or thing.



1.nom

2.acc
3.inst
4.dat
5.abl

6.gen
7.1oc

ta “he, it, that” masculine

SO
Sa

tam
tena
tassa

tamha
tasma

tassa

tamhi
tasmim

te

te
tehi
tesam
tehi

tesam
tesu



tehi pancahi bhikkhusatehi

tamhi tamhi satta-nikaye

tesam bhikkhunam etadahosi

namo tassa bhagavato

tamha gama nikkhamitva

with those 500 monks

in whichever class of beings
(literally: in that or that)

this occurred to those monks

homage to him, the Blessed
One

having left from that village



tesu dhammesu in those teachings



1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl
6.gen

7.1oc

ta “she, it, that” feminine

sa
tam

taya
tassa

taya
tassa
tissam

tassam
tayam

ta

tayo

ta

tayo
tahi
tasam
tasanam
tahi
tasam
tasanam
tasu






ta apattiyo

ta bhikkhuniyo

taya sila-sampadaya

tassa rattiya

tayam velayam

tahi devatahi saddhim

those offences

those nuns

with that moral attainment

of that night

at that point in time

together with those devas



1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl
6.gen

7.1oc

tam
tad

tam
tad

tena
tassa

tamha
tasma

tassa

tamhi
tasmim

ta “it, that” neuter
te
tani
te
tani
tehi

tesam
tesanam

tehi

tesam
tesanam

tesu



eta “this man, this woman, this thing”
ta generally refers to something that is absent.

eta generally refers to something that is present. this man,
this woman, this thing.

it is declined exactly like ta, but with an initial “e”.

etad ahosi this was
(this thought occurred)

etena brahmano hoti he is a Brahman by this

etassa bhasitassa attho the meaning of this saying






ima “this” masculine

1.nom ayam ime

2.acc imam ime

3.inst imina imehi

4 .dat assa imesam
imassa

5.abl asma imehi
imamha
imasma

6.gen assa imesam
imassa

7.1oc asmim imamhi imasmim imesu

grammars give many many many many forms, but these are
the most common ones in the Tipitaka



ayam loko

ime satta

imina ariyena samvarena
imehi pancahi angehi
imassa bhasitassa attho
asma loka

imesam akusalanam
dhammanam

asmim padese
imamhi sanghe

imesu ayasmantesu

this world

these beings

with this noble restraint
with these five factors

the meaning of this saying
from this world

of these unskillful states

in this country
in this community

in these venerables






1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl
6.gen

7.1oc

ayam
imam
imaya
assa
imissa
imaya
imaya
assa
imissa
imaya
imissam
imayam

ima “this” feminine

ima
ima
imahi
imasam

imahi
imasam

imasu



ima attha parisa

imahi gathahi

imaya dhammadesanaya
imissa pathaviya

imasam dvinnam ditthinam

imasu chasu dhatusu

these eight assemblies
with these verses
from this dhamma talk
of this earth

of these two views

in these six elements



1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl

6.gen

ima “this” neuter

idam
Imam
idam
imam
anena
imina
assa
imassa

asma
imamha
imasma

assa
imassa

ime
imani
ime
imani
imehi

imesam

imehi

imesam



7.10C asmim imamhi imasmim imesu



1.nom
2.acc
3.inst

4.dat
5.abl
6.gen

7.1oc

va “whoever” masculine

yo
yam

yena
yada

yassa

yamha
yasma

yassa

yamhi
yasmim

ye
ye
yehi

yesam
yesanam

yehi

yesam
yesanam

yesu



1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl
6.gen

7.1oc

va “whoever” feminine

ya

yam

yaya
yassa
yaya
yaya
yassa
yaya
yassam
yayam

ya

yayo

ya

yayo
yahi
yasam
yasanam
yahi
yasam
yasanam
yasu



1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl
6.gen

7.1oc

va “whoever” neuter

yam

yam
yad
yena
yassa

yamha
yasma

yassa

yamhi
yasmim

ye
yani
ye
yani
yehi

yesam
yeSanam

yehi

yesam
yesanam

yesu



The good news is that all the rest of the pronouns follow this
same declension pattern as ya, which is very similar to the
normal declension of masculine, feminine and neuter nouns,
with a few exceptions. So keep this table handy!



Some common pronouns (in the nominative case)

aham I

mayam we

tvam you

tumhe you all

SO he, that

te those (men)
sa she

ta those (women)
tam that (thing)

te those (things)

eso this



ete
ayam
ime
amu
amuko
sabbo
ubho
kati
yO

ko
koci

those

this

those

so and so
such and such
all, every
both

how many
whoever
who? which?

someone



sa

ubho
pubbo
itaro
annatara
anna
kataro
katamo
aparo

kim

one’s own

both

the previous

the other

a certain, the

another

which (of the two)?
which (of the many)?
the next, the following
who? what? which?



More Roots 21-25

21. vvas 1.1 a (to live) (sk vvas)

base vasa
pr vasati
aor vasi

fut vasissati, vacchati
imper vasatu
opt vase, vaseyya

caus vaseti, vasapeti
pass vussati

prp vasanta, vasamana

lives, stays
lived, stayed

will live, stay
live! stay!
should live, stay
causes to live

is lived

living, staying



pprp -
8]0 vasita, vusita, vuttha lived, stayed

ptp  vasitabba, vatthabba could be lived

abs vasitva having lived
ger - -
inf vasitum, vatthum to live

avasati (lives in a place), ajjhavasati (settles down),
samvasati (lives together with), adhivasayati (endures,
tolerates), adhivaseti (agrees, accepts)



22. Vda 1.2 a (to give) (sk vda)

base de, dada
pr deti, dadati
aor desi, adadi, adasi

fut dadissati, dassati
imper detu, dadatu

opt dade, dadeyya,
dajja, dajjeyya

caus dapeti

pass diyati, diyyati

prp denta, dadanta,
dadamana

gives
gave
will give
give!

should give

causes to give
1S given

giving



pprp diyamana being given

PP datta, dinna given

ptp deyya, databba should be given

abs datva, datvana, having given
daditva

ger - -

inf datum, datave to give

anudadati (grants, concedes), patidadati (gives back)



23. vman 3 ya (to think) (sk viman)

base manna

pr mannati thinks

aor amanni thought

fut mannissati will think

imper mannatu think!

opt manne, manneyya should think

caus maneti causes to think

pass - -

prp mannanta, thinking
mannamana

pprp - -



PP mata thought
ptp - -
abs - -
ger - -
inf - -

atimannati (despises), anumannati (agrees, approves),
appamannati (thinks little of, underrates), avamannati
(belittle, thinks lightly of), samanumannati (approves),
vimaneti (disrespects)



24. vdha 1.2 a (to support, nourish) (sk vdha)

base

pr
aor

fut
imper
opt

caus

pass
prp
pPpPTp

daha
~dahati
~dahi

~dahissati
~dahatu
~dahe, daheyya

~dheti, dhayati,
dhapeti

~dhiyati
~dahanta, dahana

supports, nourishes
supported, nourished

will support, nourish
support! nourish!
should support, noruish

causes to support, nourish

is supported, nourished



PP ~dhita, dahita supported, nourished
ptp - -

abs - _

ger ~dhaya supporting, nourishing
inf - _

abhisaddahati (has complete faith in), saddahati (trusts),
saddahapeti (causes to believe), samadheti (causes to settle),
samadhiyati (is calmed, composed)



25. Vsu 4 na (to hear) (sk vsru)

base suna, suno

pr sunati, sunoti hears

aor suni, assosi heard

fut sunissati, sossati will hear
imper sunatu hear!

opt sune, suneyya should hear
caus saveti causes to hear
desid sussusati wishes to hear
pass suyati, suyyati is heard

prp sunanta hearing



pprp - -

PP suta heard

ptp  savaniya, sotabba should be heard

abs sutva, sutvana, having heard
sunitva

ger - -

inf sotum to hear

anusunati (hears), patissunati (agrees, promises), saveti
(causes to hear), anussaveti (proclaims)



Idea for 2nd Revision Test
What's the best way to test your Pali knowledge?

Do you prefer sentences from the Tipitaka or from
Buddhadata exercises?

Is it good to test your ability to translate from English into
Pali?

What about the format of the last test, do you have any
suggestions for improvement?

Any other ideas?

Final test will be the week after the last class of book 1. This
is the 9™ class, there are 14 in total, so in about 6 weeks time,
give or take time for meditation retreats etc.



Examples from the Tipitaka

AN 10.176 so ajanam va aha janami’ti, janam va aha na
janami’ti, apassam va aha passami’ti, passam va aha na
passami’ti

SO pn m.n.s he

ajanam prp m.n.s not knowing

va ind - or

aha \Y% perf.3.s he had said, he says
janami‘ti \% pr.l.s Iknow

or, not knowing he says “I know”

janam prp m.n.s knowing

va ind - or



aha
na

janami’ti

\Y
ind

A%

perf.3.s
neg
pr.l.s

Knowing, he says “I don’t know”

apassam
va
aha

passami’ti

prp
ind
\%

V

m.mn.s

pertf.3.s
pr.l.s

or, not seeing he says, “I see”

passam

va

prp
ind

m.mn.s

he says
not

I know

not seeing
or

he says

I see

seeing

or



aha \Y% perf.3.s he says
na ind neqg not
passami’ti \% pr.l.s Isee
Or, seeing he says, “I don’t see”



KP 5 bahu deva manussa ca, mangalani acintayum,
akankhamana sotthanam, bruhi mangalamuttamam.

akankhamana prp m.n.pl wishing, wanting
sotthanam, n nt.ac.s well being

bruhi \% imp.2.s tell about!
mangalam n nt.ac.s blessing, benefit
uttamam ad] nt.ac.s highest, foremost

Many devas and humans thought about blessings,

wishing for well-being, tell (us) about the highest
blessing.



DN 22.10 idha, bhikkhave, bhikkhu santam va ajjhattam
kamacchandam, atthi me ajjhattam kamacchando’ti pajanati,
asantam va ajjhattam kamacchandam, natthi me ajjhattam
kamacchando’ti pajanati

bhikkhu n m.n.s amonk

santam prp m.ac.s existing

va ind - or

ajjhattam ind adv personally

kamacchandam n m.ac.s desire for sense
pleasure

When a monk having desire for sense pleasure
internally...



atthi \Y% pr.3.s thereis

me pn 1.d.s for me

ajjhattam ind adv personally, internally

kamacchando’ti n m.n.s desire for sense
pleasure

pajanati \% pr.3.s he knows

He knows, “There is desire for sense pleasure for me
internally.”

Internally, I have desire for sense pleasure



AN 5.23 so sace akankhati, dibbena cakkhuna satte
passeyyam cavamane upapajjamane

SO
sace
akankhati

If he wishes
dibbena
cakkhuna
satte
passeyyam
cavamane

upapajjamane

pn
ind

\4
adj

n

prp
prp

m.n.s he
- if
pr.3.s he wishes

nt.i.s with divine
nt.i.s with eye
m.ac.pl beings
opt.1.s I could see
m.ac.pl dying

m.ac.pl re-arising



I could see beings passing away and re-arising with the
divine eye



MN 86 atha kho ayasma angulimalo lohitena galantena yena
bhagava tenupasankami



atha kho ind and then

ayasma n m.n.s venerable
angulimalo n m.n.s Finger Garland
lohitena n nt.i.s with blood
galantena prp nt.i.s with dripping

yena ind adv where

bhagava n m.n.s Blessed One
tena-upasankami \% aor.3.s he approached there

And then Ven. Finger Garland approached the Blessed
One with blood dripping.



KP 9 tittham caram nisinno va sayano va yavatassa

vigatamiddho
tittham
caram
Nnisinno

va

sayano

va

yavata-assa

vigata-middho

prp
prp

pp

ind
prp
ind
ind
opt.3.s

n

m.m.s
m.mn.s

m.n.s

m.mn.s

m.n.s

standing
walking
seated

or

lying down
or

as long as
he could be
without drowsiness



Standing, walking, seated or lying down, as long as he
may be without drowsiness



AN 3.83 tassa na tadiso chando hoti seyyathapi annesam
bhikkhunam

tassa pn m.g.s  his

na ind neqg not

tadiso ad] m.n.s such quality
chando n m.n.s  wish, desire
hoti \Y% pr.3.s itis
seyyathapi ind - like
annesam pn m.g.pl of other(s)
bhikkhunam n m.g.pl of monks

His intention is not the same as other monks



AN 3.35 ye ca pana loke sukham senti, aham tesam
annataro'ti

ye pn m.n.pl those who

ca pana ind and

loke n m.l.s in the world
sukham ind adv comfortably
senti \% pr.3.pl they sleep
aham pn 1.n.s I

tesam pn m.g.pl of them
annataro'ti pn m.n.s certain, one of

Those who sleep comfortably in the world, I am one of
them. or I am among those who sleep well in the world.






MN 39 so imam-eva kayam vivekajena pitisukhena
abhisandeti

SO

imam

eva

kayam
viveka-jena
pitisukhena
abhisandeti



AN 10.61 ko ca aharo avijjaya®?
ko

ca

aharo

avijjaya



the bank of the river
riverbank - nadikula (nt), naditira (nt)
on the bank of the river - nadikule, naditire



DN 15.4 so evam na samanupassanto na ca kinci loke
upadiyati, anupadiyam na paritassati, aparitassam
paccattanneva parinibbayati

SO
evam
na

Ssamanupassanto

na
ca
kinci
loke



upadiyati

anupadiyam
na

paritassati

aparitassam
paccattanneva

parinibbayati



Kuti Work
1. Exercises 160 & 17 & 18
2. Update your Anki with new words



Extra Reading

V. Perniola p108-110 (the present participle)
Pali Grammar



Class 10
1. Passive past participles

2. Adjectives
3. Ablative of separation



Class 9 Revision
AN 8.53 eso dhammo eso vinayo etam satthusasanan’ti

SN 22.87 yo dhammam passati so mam passati, yo mam
passati so dhammam passati

AN 10.176 aho yam parassa tam mam’assa
AN 10.61 ko ca aharo avijjaya®?

SN 35.187 so evam samanupassanto na kinci loke upadiyati.
anupadiyam na paritassati. aparitassam paccattanneva
parinibbayati



(Passive) Past Participles

The past participle is another verbal adjective which
describes the action that a noun did (in the past). It is
extremely common in the Tipitaka.

bhasati he speaks
bhasita spoken
bhaveti he cultivates
bhavita cultivated
bhijjati he breaks
bhinna broken

Please note that the past participle is passive in meaning.



How to form a past participle
In theory the formation of past participles is very easy, just
add -ta, -ita or -na to the root.

In practice they can be quite tricky because many sandhi
rules apply and their formation if is heavily influenced by the
Sanskrit roots from which they are derived.

Until you learn more about Sandhi and Sanskrit roots, you
will have to just learn the forms of the past participle by
heart.

There are, quite literally, thousands of examples...



1. root + ta
bhavati Vvbhu

passati  Vdis
gacchati Vgam
hanati vhan
karoti vkar
labhati  vlabh
marati  vVmar
mussati vmus

janati  vAa

to be

to see

to go

to kill

to do

to get

to die

to forget

to know

+ ta
+ ta
+ ta
+ ta
+ ta
+ ta
+ ta
+ ta
+ ta

bhuta
dittha
gata
hata
kata
laddha
mata
muttha

nata

become
seen
gone
killed
done

got

dead
forgotten

known



When we study sandhi, we will study the rules related to the
changes that happens to the letter t



2. root + ita

bhasati vbhas
carati vcar
ifjati Vifij
makkheti vmakkh
nandati vnand
nidahati vdah
odahati +Vdah
pabbajati vvaj
thahati +Vtha
vindati  Vvid

to speak + ita
+ 1ta
+ 1ta
to smear + ita
to delight + ita
+ 1ta
+ 1ita

to walk

to move

to put
to put
togoon + ita
to stand + ita
to know + ita

bhasita
carita
injita
makkhita
nandita
nihita
ohita
pabbajita
thita
vidita

spoken
walked
moved
smeared
delighted
put down
applied
ordained
stood

known



yacati vyac to beg + ita yacita begged

3. base + ita
bhaveti vbhu Dbhave + ita  bhavita  developed

deseti vdis  dese + ita desita preached
kareti vkar kare + ita  karita had built
passati Vdis passa + 1ta passita seen
sevati V'si seva + 1ta sevita associated
pakaseti +Vvkas kase + ita  pakasita explained
parisedati vsid sede + ita parisedita incubated

phasseti Vvphus phasse + ita phassita touched
thapeti vtha thape + ita  thapita placed



vedayati +Vvid vedaya +ita  vedayita experienced



4. root + na

chindati
jirati
khiyati
muyhati

nisidati
pajahati
purati
upapajjati
vikirati

vchid
Vijir
vkhi
vmuh

Vsad
vha
vpur
vVpad
vkir

to cut + na
to age + na
to destroy + na
to be + na
confused

to sink + na
to abandon + na
to fill + na
to go + na

to scatter + na

chinna
jinna
khina

mulha

nisinna
pahina
punna
upapanna

vikinna

cut

aged
destroyed
confused

seated
abandoned
completed
appeared
scattered



Again, sandhi rules regarding n will be studied in detail later.



Declension of Past Participles
Past participles are declined just like nouns ending in -a in all
three genders. In Masculine like buddha, in feminine like

vanita, and neuter like citta.



1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl

6.gen
7.1oc

8.voc

Masculine ending in -a - gata

gato
gatam
gatena
gataya
gatassa

gata
gatamha
gatasma
gatassa

gate
gatambhi
gatasmim

gata

gata
gate
gatehi
gatanam

gatehi

gatanam
gatesu

gata



Masculine ending in -a - gata

gata



1.nom
2.acc

3.inst
4.dat
5.abl
6.gen
7.1oc

8.voc

Feminine ending in -a - gata

gata
gatam

gataya
gataya
gataya
gataya
gataya
gatayam
gate

gata
gatayo
gata
gatayo
gatahi
gatanam
gatahi
gatanam
gatasu

gata
gatayo



1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl

6.gen
7.1oc

Neuter ending in -am - gata

gatam
gatam

gatena
gataya
gatassa
gata
gatamha
gatasma
gatassa

gate
gatambhi
gatasmim

gata gatani
gate

gatani
gatehi
gatanam

gatehi

gatanam
gatesu



Neuter ending in -am - gata
8.voc gata gata gatani
How to use Past Participles

1. They often get used as the verb in the sentence, having a
past passive meaning.

evam me sutam
lit. thus - by me - heard



Notice that the agent of the sentence “me” is in the
instrumental case. This is a normal construction for passive

verbs.

Active: He saw the tree (agent in nominative)
Passive: The tree was seen by him. (agent in instrumental)



2. Past participles are very often used as nouns

atthi dinnam atthi yittham atthi hutam
lit. there is given, there is sacrificed, there is offered

there is (what is) given, there is (what is) sacrificed, there is
(what i1s) offered

how would you translate that into English?



3. They are also very often used as adjectives, agreeing with
the nouns in gender, case & number.

seyyathapi suddham vattham apagatam kalakam ...
lit. just like a cleaned cloth, gone away stains...

how would you translate that into English?

We will look at more examples from the Tipitaka later.



Adjectives (gunanama, gunavacana, visesanapada)

Adjectives are a class of words that give more information
about a noun.

vattham (a cloth)
odatam vattham (a white cloth)
parisuddham odatam vattham (a clean white cloth)

Adjectives are declined just like nouns. They agree with the
noun that they qualify in gender, case & number.



If you know your noun declensions, you’ll have no problem
with adjectives. (The reverse is also true).



How to form an adjective

Adjectives are formed by adding various suffixes to the root.
You’ll look at those in a lot more detail when you study
derivatives. Some of the suffixes are:



vbal
vmah
vbhu
vkam
vkudh
vVtap
vdah
vbhad
vas
vbah
vdhu
Vdiv

to be strong

to Increase

to be

to desire

to be angry

to burn

to be firm

to be lucky

to be

to increse

to be stable

to shine

vbal + a

vmah + anta
vbhu + ta
vkam + *aka
vkudh + *ana
a+ vtap + M

vdah + la

vbhad + ra
vas > sa + tya
vbah + *u
vdhu + va

Vdiv + ya

bala
mahanta
bhuta
kamaka
kodhana
atapi
dalha
bhadra
sacca
bahu
dhuva
dibba

strong
great
true
willing
angry
ardent
firm
fortunate
true
many
eternal

divine






1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl

6.gen
7.1oc

8.voc

Adjectives ending in -a (singular)

masc
digho
digham
dighena
dighaya
dighassa
digha
dighamha
dighasma
dighassa
dighe
dighamhi
dighasmim
digha

fem
digha
digham
dighaya
dighaya

dighaya
dighaya
dighayam
dighaya

dighe

neuter

digham
digham
dighena
dighaya
dighassa
digha
dighamha
dighasma
dighassa
dighe
dighamhi
dighasmim
digha



digha digha



1.nom
2.acc

3.inst
4.dat
5.abl
6.gen
7.1oc
8. voc

Adjectives ending in -a (plural)

masc
digha

dighe

dighehi
dighanam
dighehi
dighanam
dighesu
digha

fem

digha
dighayo
digha
dighayo
dighahi
dighanam
dighahi
dighanam
dighasu
digha
dighayo

neuter
digha
dighani
digha
dighani
dighehi
dighanam
dighehi
dighanam
dighesu
dighani



1.nom
2.acc
3.inst
4.dat
5.abl

6.gen

7.1oc

Adjectives ending in -1 (singular)

masc
atapi
atapinam
atapina
atapino
atapina
atapisma
atapimha

atapino
atapini

atapismim
atapimhi

fem
atapini
atapinim
atapiniya
atapiniya
atapiniya

atapiniya

atapiniya
atapiniyam

neuter
atapi atapim
atapi atapim
atapina
atapino
atapina
atapito
atapisma
atapimha
atapino
atapissa
atapismim
atapimhi



8.voc atapi atapini atapi atapim



1.nom
2.acc
3.inst

4.dat
5.abl
6.gen
7.1oc

8. voc

Adjectives ending in -1 (plural)

masc
atapino
atapino
atapihi
atapihi
atapinam
atapinam
atapihi
atapihi
atapinam
atapinam
atapisu
atapisu
atapino

fem
atapiniyo
atapiniyo
atapinihi
atapininam
atapinihi
atapininam
atapinisu

atapiniyo

neuter
atapini atapi
atapini atapi
atapihi
atapihi
atapinam
atapinam
atapihi
atapihi
atapinam
atapinam
atapisu
atapisu
atapini



atapi




1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl

6.gen

7.1oc

Adjectives ending in -u (singular)

mascC

bahu
bahum
bahuna

bahuno
bahussa

bahuna
bahumha
bahusma

bahuno
bahussa

bahumbhi
bahusmim

fem

bahu

bahum
bahuya
bahuya

bahuya

bahuya

bahuya
bahuyam

neuter

bahu
bahum
bahuna

bahuno
bahussa

bahuna
bahumha
bahusma

bahuno
bahussa

bahumbhi
bahusmim



8.voc bahu bahu bahu



1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl
6.gen
7.1oC

8. voc

Adjectives ending in -u (plural)

mascC

bahu
bahavo

bahu
bahavo

bahuhi
bahunam

bahunnam

bahuhi
bahunam
bahusu

bahu

fem
bahu
bahuyo

bahu
bahuyo

bahuhi
bahunam

bahuhi
bahunam

bahusu
bahusu

bahu

neuter

bahu
bahuni

bahu
bahuni

bahuhi
bahunam

bahuhi
bahunam
bahusu

bahu



bahavo bahuyo bahuni



1.nom
2.acc
3.inst
4.dat
5.abl
6.gen

7.1oc

8.voc

Adjectives ending in -u (singular)

masc
vidu

vidum

viduna

viduno

viduna

viduno vidussa

vidumbhi
vidusmim

vidu

fem
viduni
vidunim
viduniya
viduniya
viduniya
viduniya

viduniya
viduniyam
viduni

neuter

vidum
vidum
viduna
viduno
viduna

viduno
vidussa

vidumbhi
vidusmim

vidu



1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat
5.abl

6.gen

7.1oC
3.vocC

Adjectives ending in -u (plural)

masc

vidu

viduno viduno
vidu

viduno viduno
viduhi
vidunam
viduhi
vidunam
vidunnam
vidusu

vidu

viduno

fem

viduni
viduniyo
viduni
viduniyo
vidunihi
viduninam
vidunihi
viduninam

vidunisu
viduni
viduniyo

neuter
viduni
vidu
viduni
vidu
viduhi
vidunam
viduhi
vidunam
vidunnam
vidusu
viduni
vidu



Ablative of Separation

You will come across the suffix -to in the exercises. This is a
generic suffix which can be added to any noun or adjective or
substantive to create the ablative sense “from”.

rukka (tree)
rukkhato (from the tree/s)

In the Tipitaka it often conveys the meaning of “as”

te dhamme dukkhato samanupassati.
He regards those things as suffering.



More Roots 26-30
26. vhan 1.1 a (to smite, kill) (sk vhan)

base hana

pr hanati, hanti beats, kills

aor hani beat, killed

fut hanissati, hankhati will beat, kill

imper hanatu beat! kill!

opt hane, haneyya, should beat, kill
hanne

caus - (Vghat) -

desid - -

pass hannati is beaten, killed

prp hananta, hanamana beating, killing



pprp hannamana being beaten, killed

PP hata beaten, killed

ptp  hanitabba, hantabba should be beaten, killed

abs hanitva, hantva, having beaten, killed
hantvana

ger hacca beating, killing

inf hanitum, hantum to beat, kill

abhinihanati (smash down), ahanati (beats), nihanati (slays),
patihanati (strikes against), samuhanati (exterminates),
vihanati (destroys)



27. Vsar 1.1 a (to go, flow) (sk Vsr)

also vsar (to remember)
base sara

pr sarati

aor  sari

fut sarissati

imper saratu

opt sare, sareyya
caus sareti

desid -

pass -

prp saranta, saramana

pprp -

goes, flows

went, flowed

will go, flow

go! flow!

should go, flow
causes to go, flow

going, flowing



pp sata went, flowed

ptp  saritabba should be gone, flowed
abs saritva, sitva having flowed

ger - -

inf - -

anussarati (follows after), atisarati (going past, overlooks),
avasarati (goes down), nissarati (escapes), samsarati (moves
on continuously), visarati (disperses)



28. Vci 5 na (to accumulate) (sk Vci)

base
pr
aor
fut
imper
opt
caus
desid
pass
prp
pprp
pp

cina

cinati

cini

cinissati, cessati
cinatu

cine, cineyya
cinapeti

clyati

cinanta, cinamana

cita, cinna

collects, accumulates
collected, accumulated
will collect, accumulate
collect! accumulate!
should collect, accumulate
builds, constructs

is collected, accumulated
collecting, accumulating

collected, accumulated



ptp - -

abs cinitva having collected, accumulated
ger cheyya collecting, accumulating
inf - _

apacinati (dismantle), acinati (gathers), anucinati (practices),
anuvicinati (ponders over), pacinati (plucking), paciyati (is
accumulated), vinicchinati (investigates), vicinati (selects)

what are some common noun from this root?



29, vcar 1.1 a (to move, walk) (sk vcar)

also vcar (to act, behave)
base cara

pr carati

aor cari

fut carissati

imper caratu

opt care, careyya
caus careti

desid -

pass -

prp caranta, caramana

pprp -

walks, wanders
walked, wandered
will walk, wander
walk! wander!

should walk, wander
cause to walk, wander

walking, wandering



pp
ptp
abs
ger
inf

carita, cinna

caritva, caritvana

caritum

walked, wandered

having walked, wandered

to walk, wander

anuvicarati (walks around), anuvicareti (re-examines),
niccharati (happens, occurs), paricarati (attends to),
paticarati (evades, avoids), samudacarati (overwhelms),
vicarati (roams about), vicareti (contemplates)

vcar = to walk

care = cause to walk
vi + Vcar = to walk here and there
vi + care = causes to walk here and there



30. vbhuj 2 ma (to eat, enjoy) (sk vbhuj)

base bhunja

pr bhunjati eats, enjoys

aor bhunji ate, enjoyed

fut bhunjissati will eat, enjoy

imper bhunjatu eat! enjoy!

opt bhunje, bhunjeyya should eat, enjoy

caus bhojeti cause to eat

desid bubhukkhati desires to eat i.e. is hungry

pass - -

prp bhunjanta, eating, enojoying
bhunjamana

pprp - -



PP bhutta eaten, enjoyed

ptp  bhojaniya, should be eaten, enjoyed
bhunjitabba
abs  bhunjitva, bhotva, having eaten, enjoyed

bhutva, bhutvana
ger - -
inf bhunjitum, bhottum to eat

paribhunjati (uses), sambhunjati (eats together), bhojeti
(causes to eat, feeds)

what is a common noun from this root?



Examples from the Tipitaka

VIN 0 tam bhavantam gotamam evam kalyano kittisaddo

abbhuggato

tam pn m.ac.s that

bhavantam n m.ac.s venerable
gotamam n m.ac.s Gotama

evam ind adv like this, thus, so
kalyano adj m.n.s good

kittisaddo n m.n.s reputation

abbhuggato PP m.n.s spread



A good reputation has spread about Venerable Gotama
in this way.



UD 8.3 atthi bhikkhave ajatam abhutam akatam

asankhatam

atthi \%
bhikkhave

ajatam pp
abhutam PP
akatam pp
asankhatam PP

pr.3.s
m.v.pl
nt.n.s
nt.n.s
nt.n.s

nt.n.s

there is

monks

(something) unborn
not become

not made

not constructed

Monks, there is (something) not born, not become, not

constructed



AN 10.51 seyyathapi, bhikkhave, aditto celo va aditto siso
va

seyyathapi ind just like, as
bhikkhave n m.v.pl monks

aditto pp m.n.s blazing, on fire
celo n m.n.s  clothes

va ind conj or

aditto pp m.n.s blazing, on fire
SISO n m.n.s head

va ind conj or



Imagine if, monks, (a man who’s) clothes were on fire,
(who’s) head was on fire



MN 2.2 ayam nu kho satto kuto agato?

ayam pn m.n.s this

nu kho ind ?

satto n m.n.s being, living being
kuto ind from where?
agato pp m.n.s come from

Where did this being come from?



VIN Oaraddham virivam ahosi asallinam, upatthita sati
asammuttha, passaddho kayo asaraddho, samahitam
cittam ekaggam

araddham pp nt.n.s aroused, activated
viriyam n nt.n.s effort, energy

ahosi \% aor.3.s it was

asallinam, PP nt.n.s active, not sluggish
Energy was aroused and active.

upatthita pp f.n.s present, standing by
sati n f.n.s mindfulness
asammuttha, pp f.n.s unconfused not

forgotten



Mindfulness was present and not forgotten

passaddho pp m.n.s
kayo n m.n.s
asaraddho pp m.n.s

The body was calm not excited.

samahitam pp nt.n.s
cittam n nt.n.s
ekaggam adj nt.n.s

calmed, tranquil
body
not excited

composed, settled
the mind

unified

The mind was composed and unified.



MN 39 asite pite khayite sayite sampajanakari
asite

pite

khayite

sayite

sampajana-kari



MN 39 aham kho pubbe abadhiko ahosim dukkhito
balhagilano

aham pn 1.n.s I

kho ind indeed

pubbe ind adv before, formerly
abadhiko ad] m.n.s  sick, ill

ahosim \% aor.l.s I was

dukkhito adj m.n.s miserable
balhagilano ad] m.n.s very ill

Indeed before, I was ill, miserable, very sick.



AN 2.135 balo abyatto asappuriso khatam upahatam

attanam pariharati

balo ad] m.n.s
abyatto adj m.n.s
asappuriso n m.n.s
khatam pp m.ac.S
upahatam pp m.ac.s
attanam n m.ac.S
pariharati \Y pr.3.s

foolish

untrained

not a good man
injured, uprooted
damaged

oneself, himself

he carries around

The foolish, uneducated wicked man maintains himself

injured and damaged.



AN 5.114 ye te, ananda, bhikkhu nava acirapabbajita
adhunagata imam dhammavinayam

ye

te
ananda
bhikkhu
nava
acira-
pabbajita
adhuna-
agata

imam

pn
pn
n

n
ad]
ind
pp
ind
pp
pn

m.n.pl
m.n.pl
m.v.S
m.n.pl
m.n.pl
adv
m.n.pl
adv
m.n.pl

m.ac.S

those who

they, those
Happy

monks

fresh, newcomers
recently
ordained

soon, recently
come, arrived
this



dhammavinayam n m.ac.s doctrine and
discipline

Ananda, whichever monks who are rookies, recently

ordained, recently arrived in this teaching and training.



MN 152 upekkhako tattha viharati sato sampajano

upekkhako

tattha
viharati
sato

sampajano

adj

ind
\4

ad]
ad]

m.n.s

adv
pr.3.s
m.n.s

m.mn.s

looking on,
equanimous

there
he lives, stays
mindful

attentive

He remains there, equanimous, mindful and attentive.



KP 9 sakko uju ca suju ca suvaco cassa mudu anatimani

sakko ad] m.n.s able, capable
uju ad] m.n.s  straight, upright
ca ind conj and

suju ad] m.n.s very upright
suvaco ad] m.n.s meek, obedient
ca-assa \% opt.3.s and he should be
mudu adj m.n.s  soft, friendly
anatimani adj m.n.s not arrogant

He should be able, straight, upright, meek, soft and not
arrogant.



SN 12.66 samana va brahmana va yam loke piyarupam
satarupam tam aniccato dakkhissanti dukkhato dakkhissanti
anattato dakkhissanti rogato dakkhissanti bhayato
dakkhissanti, te tanham pajahissanti.

samana
va
brahmana

va

yam
loke

piyarupam



satarupam

tam

aniccato
dakkhissanti
dukkhato
dakkhissanti
anattato
dakkhissanti
rogato
dakkhissanti



bhayato
dakkhissanti,

te
tanham.

pajahissanti.



Kuti Work

1. Exercises 19 & 20 and undone examples
2. Update your Anki with new words

3. Remember - Book 1 Revision Test



Extra Reading

V. Perniola pl10 - 118 (the past participle)
Pali Grammar



Class 11
1. Cardinal Numbers

2. Ordinal Numbers
3. Final Test



5 Minute Mindfulness



Class 10 Revision

1.
2.

o)

hiyo arannam gato so puriso ahina dattho mari

ekena hatthina chinnam sakham anna hatthiniyo gahetva
khadimsu

. sappena dattho vanijassa putto tassa dasehi ekassa

vejjassa santikam nito hoti

. ratta gaviyo khette ahindantiyo bahum tinam khadimsu
. amhakam bahunam bandhavanam putta dubbala honti
. tasmim ucce rukkhe thito vanaro imasmim nice tarumhi

nisinne pakkhino oloketi



Questions about the Kuti Work



Numbers (sankhya)

Numbers are adjectives that describe how many of something
there are.

There are different types of numbers used in Pali Grammar

cardinal one, two, three

ordinal first, second, third
distributive  one by one, two by two
fractional 1/2, 1/3, 1/4

multiplicative 1 time, 2 times, 3 times
substantive the one, a second, the third
adverbial second time, third time,

Nk wbh =






Today let’s look at Cardinal and Ordinal numbers.

1. Cardinal Numbers are the natural numbers measuring
quantity of something

eka, dvi, ti
one, two, three

2. Ordinal numbers are the place or position
pathama, dutiya, tatiya etc
first, second, third



Cardinal Numbers (sankhya-padhana)

Cardinal Numbers are a very common feature in the Tipitaka.
The Buddha’s teachings very often consist of numerical lists,
so numbers are extensively used.

If you want to study numbers, just open the Anguttara
Nikaya.



eka-dhammo

dve’pi jatiyo

tayo pasade

cattari ariyasaccani
panca-kama-gunani

cha adinava
satta-bojjhanga

ariyo attha’'ngiko maggo
nava panha
dasa-kamma-patha

ekadasahi angehi

one thing

just two lives

three mansions

four noble truths

five string of sense pleasure
six disadvantages or dangers
seven enlightenment factors
noble eight-part path

nine questions

ten courses of action

with eleven factors



dvadasa andani twelve eggs

Each number has its own unique declensions and attributes,
so let’s take a closer look at them individually.



eka “one”
three genders - singular

agrees in gender & case

Masculine Feminine Neuter
1.nom eko eka ekam
2.acc ekam ekam ekam
3.inst ekena ekaya ekena
4.dat ekassa ekissa ekassa

ekaya
b.abl ekamha ekaya ekamha
ekasma ekasma
6.gen ekassa ekissa ekassa

ekaya



7.10C ekamhi ekissa ekamhi
ekasmim ekaya ekasmim



declined in the plural, “eka” functions as pronoun meaning
“some”

eke samana-brahmana evamvadino evamditthino
some holy men and priests speak like this and have this view.

declension is the same as ye



dve “two”
no gender, plural

agrees in case only

1.nom dve duve
2.accC dve duve
3.inst dvihi
4 .dat dvinnam
5.abl dvihi
6.gen dvinnam

7.1oc dvisu



ti “three”

three genders, plural
agrees in gender and case

1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl
6.gen

7.1oc

Masculine
tayo

tayo

t1hi
tinnam
tinnannam
t1hi
tinnam
tinnannam
tisu

Feminine
tisso

tisso

t1hi
tissannam

t1hi
tissannam

tisu

Neuter

tini

tini

tihi
tinnam
tinnannam
tihi
tinnam
tinnannam
tisu



catu “four”

three genders & plural
agrees in gender and case

1.nom
2.acc

3.inst
4.dat
5.abl
6.gen
7.1oc

Masculine

cattaro
caturo

cattaro
caturo

catuhi
catunnam
catuhi
catunnam
catusu

Feminine
catasso

catasso

catuhi
catassannam
catuhi
catassannam
catusu

Neuter
cattari

cattari

catuhi
catunnam
catuhi
catunnam
catusu



panca “five”
no gender, plural

agrees in case only

1.nom
2.acc
3.inst
4.dat
5.abl
6.gen
7.1oc

panca
panca
pancahi
pancannam
pancahi
pancannam
pancasu



cha “six” to attharasa “eighteen”
same as panca. no gender, plural. agrees in case only

6} cha

7 satta

8 attha

9 nava

10 dasa

11 ekadasa

12 dvadasa

13 terasa

14 catuddasa cuddasa
15 pancadasa pannarasa
16 solasa

17 sattarasa



18

attharasa

ekunavisati “19” to atthanavuti “98”

(one less than twenty)

feminine singular, agree in case only

1.nom

2.acc
3.inst
4.dat
5.abl

6.gen

20
visati

visatim
visatiya
visatiya
visatiya
visatiya

20
visa
visam
visam
visaya
visaya
visaya
visaya



7.1oc visatiya visaya
visatiyam visayam
like bhumi like vanita



sata “100”, sahasa “1000” and lakkha “100 000”
neuter singular & plural

agrees in case and number

1.nom
2.acc
3.inst
4.dat

5.abl

6.gen
7.1oc

Satam
Satam
satena
sataya
satassa

sata satamha
satasma

satassa

sate
satamhi
satasmim

sata satani
sate satani
satehi
satanam

satehi

satanam
satesu



koti “10 000 000”
feminine singular

agrees in case only

1.nom
2.acc

3.inst
4.dat
5.abl
6.gen
7.1oc

koti
kotim

kotiya
kotiya
kotiya
kotiya
kotiya
kotiyam

kot1
kotiyo
kot1
kotiyo
kotihi
kotinam
kotihi
kotinam
kotisu
kotisu



Summary of numbers gender and neuter

Gender Number
Mas. Fem. Neut. Sin. Pl.

1

2 X X X
3
4

5-18 X X X
19 - 98
99 - 9 999 998

9 999 999 - 10 000000



these are the only numbers I've actually encountered in the
Tipitaka so far.

1 eka
2 dvi, dve, duve
3 ti (tayo, tini, tisso, tinnam)
4 catu (caturo, cattaro, catasso, cattari)
5 panca
6 cha
7 satta
8 attha
9 nava
10 dasa
11 ekadasa
12 dvadasa



14 catuddasa, cuddasa

15 pannarasa, pannarasa
1/16 solasi

18 attharasa

20 visam, visati

21 ekavisati

30 timsa, timsam

32 dvattimsati

36 chattimsa, chattimsati

40 cattarisa

50 pannasa

60 satthi

64 catusatthi

74 catusattati



80 asiti
84 caturasiti
90 navuti
91 ekanavuti
92 dvenavuti
100 sata
1 000 sahassa
100 000 satasahassa
10 000 000 koti

in summary learn declensions 1, 2, 3, 4, 5, 20, 100



that, of course, excludes all the “amazing” numbers which
you’ll come across in some parts of the Tipitaka

pakopana
akkhobha

ahaha

ababa

asanka

101
103

1071

1078

10141

1 000 000 000 000 000

100 000 000 000 000 000 000 000 000 000
000 000 000 000 000

10 000 000 000 000 000 000 000 000 000
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000
000 000 000 000 000

1 000 000 000 000 000 OO0 OO0 000 000
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000
000 000 000 000 000 000 000

10 000 000 000 000 000 000 000 000 000
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000
000 000 000 000 000 000 000 000 000 000
000 000 000 000 000 000 000 000



A full list of these incredible numbers is studied in book 3



Ordinal Numbers (sankhya-purana)

Ordinal number describe the position of something, first
second third etc. They are mostly formed from the cardinal
numbers with suffixes and are declined like regular
adjectives.

1st pathama first
2nd dutiya second
3rd tatiya third
4th catuttha fourth
5th pancama fifth

6th chattha sixth
7th sattama seventh

8th atthama eighth



9th

10th
11th
12th
13th
14th
15th
20th
30th
40th

50th
60th
70th

navama
dasama
ekadasama
dvadasama
terasama
cuddasama
pancadasama
visatima
timsatima

cattalisama
cattalisatima

pannasatima
satthima
sattatima

ninth
tenth
eleventh
twelfth
thirteenth
fourteenth
fifteenth
twentieth
thirtieth
fortieth

fiftieth
sixtieth
seventieth



80th asitima eightieth
90th navutima nintieth
100th satama hundredth



1.nom
2.acc
3.inst
4 .dat

5.abl

6.gen
7.1oc

Declension - Singular

Masculine
pathamo
pathamam
pathamena

pathamaya
pathamassa
pathama
pathamambha
pathamasma
pathamassa

pathame
pathamambhi
pathamasmim

Feminine a
pathama
pathamam
pathamaya
pathamaya

pathamaya

pathamaya

pathamayam
pathamaya

Feminine 1
pathami
pathamim
pathamiya
pathamiya

pathamiya

pathamiya

pathamiya
pathamiyam

Neuter
pathamam
pathamam
pathamena

pathamaya
pathamassa
pathama
pathamambha
pathamasma
pathamassa

pathame
pathamambhi
pathamasmim



1.nom
2.acc

3.inst
4.dat
5.abl
6.gen
7.loc

Masculine
pathama

pathame

pathamehi

pathamanam pathamanam pathaminam

pathamehi

pathamanam pathamanam pathaminam

pathamesu

Declension - Plural

Feminine a

pathama
pathamayo

pathama
pathamayo

pathamahi
pathamahi

pathamasu

Feminine 1
pathami
pathamiyo

pathami
pathamiyo

pathamihi
pathamihi

pathamisu

Neuter

pathama
pathamani

pathama
pathamani

pathamehi
pathamanam
pathamehi
pathamanam
pathamesu



Kahapanana

Kahépanéna f Kosala. CTr 525-465 BC.



Average diameter 25mm, average weight 2.70 gm. Each piece
with a variety of separate punch-marks applied to both sides.

Fun Indo-European Etymology Facts
The Sanskrit word for kahapanana is karsapana.

The coins were called karsapana because they weighed one
karsa each, a weight measured in cowrie shells.

The English word, "Cash", is derived from the Sanskrit word,
karsa.



More Roots 31-35

31. vvac 1 a (to speak, say) (sk vvac)

base vaca

pr (vadati)

aor avoca, avacl
fut vakkhati
imper -

opt -

caus vaceti

desid wvavakkhati
pass vuccati, uccati

prp -

speaks, says
spoke, said
will speak, will say

causes to speak, say
wishes to speak, say
is spoken, is said



pprp vuccamana being spoken

PP vutta said, spoken

ptp vattabba, vacaniya should be said, spoken
abs vatva, vatvana having spoken, said
ger - -

inf vattum to speak, say

The conjugations of vvac are highly irregular and will be
studies in detail in book 3. There are very few verbs with
prefixes but many nouns.

vaca (word, talk), vaca (speech), vacana (words, talk)



32. vpat 1 a (to fall) (sk vVpat)

base pata

pr patati

aor  pati

fut patissati
imper patatu

opt pate, pateyya
caus pateti

desid -

pass patiyati

prp patanta, patamana
pprp -

pp patita, panna

falls

fell

will fall

fall!

should fall

causes to fall, drops
is falling

falling

fallen



ptp - -

abs patitva having fallen
ger pacca falling
inf pacitum to fall

anupatati (attacks, falls upon), atipateti (kills, lit. causes to
fall), nipatati (falls down), papatati (falls down), pateti
(dropped, lit. causes to fall), sannipatati (gathers together),
uppatati (flies, jumps up)



33. vlabh 1 a (to get) (sk Vlabh)

base labha

pr labhati gets, obtains

aor alabhi got, obtained

fut labhissati, lacchati will get, obtain

imper labhatu get! obtain!

opt labhe, labheyya should get, obtain
caus labbheti causes to get, obtain
desid - -

pass labbhati is getting, is obtaining
prp labhanta, labhamana getting, obtaining
pprp labbhamana being gotten, obtained

18)8) laddha gotten, obtained



ptp labbhiya, labbhaniya, should be got, obtained

labbhaneyya,

laddhabba,

laddheyya
abs labhitva having got, obtained
ger laddha getting, obtaining
inf labhitum to get, obtain

patilabhati (receives), upalabbhati (is found)



34. Vjan 3 ya (to be born, arise) (sk vjan)

base jaya

pr jayati

aor jayi

fut  jayissati
imper jayatu

opt jaye, jayeyya
caus janeti

desid -

pass -

prp jayanta, jayamana
pprp -

pp  jata

is born, arises
was born, arose
will be born, arise
be born! arise!

should be born
causes to be born, produces

being born, arising

born, arisen



ptp  jayitabba should be born, arisen

abs jayitva having been born
ger - -
inf jayitum to be born, arise

sanjayati (appears, arises), janeti (produces), paccajayati (is
born again), vijayati (is born, gives birth)
jati (birth), jana (man), jataka (birth stories), jaya (wife), paja

(population, people), parajana (stranger), sujata (well born),
vijata (pregnant woman)



35. Vikkh 1 a (to see, mark) (sk viks)
base ikkha

pr ikkhati looks, sees

aor ikkhi looked, saw

fut ikkhissati will look, see
imper ikkhatu look! see!

opt ikkhe, ikkheyya should look, see
caus - -

desid - -

pass - -

prp ikkhanta, ikkhamana looking, seeing
pprp - -

18)8) ikkhita looked, seen



ptp  ikkhitabba, should be looked at, be seen

ikkhaniya
abs ikkhitva having looked, seen
ger ikkhiya seeing, looking
inf ikkhitum to look, see

anupekkhati (re-examines), avekkhati (regards, considers),
paccavekkhati (reviews, reflects), upaparikkhati
(investigates, examines), upekkhati (looks on, is
disinterested)

paccavekkhana (reflection, reviewing), sarikkha (similar to),
upekkha (equanimity, looking on)



Examples from the Tipitaka

MN 4 so anekavihitam pubbenivasam anussarami,
seyyathidam - ekam’pi jatim dve’pi jatiyo tisso’pi jatiyo
catasso’pi jatiyo panca’pi jatiyo dasa’pi jatiyo visam’pi jatiyo
timsam’pi jatiyo cattalisam’pi jatiyo pannasam’pi jatiyo
jatisatam’pi jatisahassam’pi jatisatasahassam’pi

SO pn m.n.s that

anekavihitam ad] m.ac.s many different
pubbenivasam n m.ac.s previous lives, homes
anussarami \Y% pr.l.s I remember
seyyathidam ind adv  like this, e.q.

ekam ad] f.ac.s one



api ind just only

jatim n f.ac.s birth
dve’pi ad] x.ac.pl two
jatiyo n f.ac.pl births
tisso’pi (jatiyo) ad] f.ac.pl three
catasso’pi (jatiyo) ad] f.ac.pl four
panca’pi (jatiyo) ad] x.ac.pl five
dasa’pi (jatiyo) ad] x.ac.pl ten
visam’'pi (jatiyo) adj f.ac.s twenty

timsam’pi (jatiyo) ad] f.ac.s thirty
cattalisam’pi (jatiyo) adj f.ac.s fourty



pannasam’pi (jatiyo) adj f.ac.s fifty

jatisatam’pi n nt.ac.s one hundred births
jatisahassam’pi n nt.ac.s one thousand births
jatisatasahassam’pi n nt.ac.s one hundred thousand

births



SNP 5

caturo samana na pancam’atthi,

te te avikaromi sakkhiputtho.

caturo
samana
na
pancama-
atthi

te

te

avikaromi
sakkhi-

adj
n
ind
adj
\4
pn
pn
\4

ind

m.n.pl
m.n.pl
neg
pr.3.s
m.ac.pl
2.d.s
pr.l.s

four

ascetics

not

fifth

there is, it is

those, they

to you, for you

I make open, clarify
face to face



puttho 18)8) m.n.s asked, questioned
There are four (kinds of) ascetics, there is not a fifth.
I, questioned face to face, will clarify those for you.



MN 16 seyyathapi, bhikkhave, kukkutiya andani attha va dasa
va dvadasa va.

seyyathapi ind just like
bhikkhave n m.v.pl monks
kukkutiya n f.g.s of a hen, chicken
andani n nt.n.pl eggs

attha adj x.n.pl eight

va ind - or

dasa adj x.n.pl ten

va ind - or

dvadasa adj x.n.pl twelve

va ind - or



Imagine if, monks, there could be hen’s eggs, eight or
ten or twelve.



UD 5.5 seyyathapi, bhikkhave, mahasamuddo ekaraso
lonaraso, evameva kho, bhikkhave, ayam dhammavinayo
ekaraso vimuttiraso

seyyathapi ind - just like

bhikkhave n m.v.pl monks

mahasamuddo n m.n.s great ocean, mighty sea
ekaraso n m.n.s one taste, one flavour
lonaraso n m.n.s salty taste

Just like monks, the great ocean has one taste, the
taste of salt

evameva kho ind just like this
bhikkhave n m.v.pl monks



ayam pn m.n.s this

dhammavinayo n m.n.s teaching and training
ekaraso n m.n.s one taste, one flavour
vimuttiraso n m.n.s taste of liberation

Likewise, monks, this teaching and training has one
taste, the flavour of liberation.



SN 1.37 ekam samayam bhagava sakkesu viharati
bhikkhusanghena saddhim pancamattehi bhikkhusatehi
sabbeh’eva arahantehi

ekam samayam idiom at one time
bhagava n m.n.s Blessed One
sakkesu n m.l.pl among the Sakyans
viharati \% pr.3.s he lives

On one occasion, the Blessed One was living among the
Sakyans.

bhikkhusanghena n m.i.s with a community of
monks
saddhim ind prep together with

panca-mattehi adj nt.i.pl with five - measure



bhikkhu-satehi n nt.i.pl with one hundred

monks
sabbehi pn m.i.pl with all
eva ind just, only
arahantehi n m.i.pl with deserving ones

With a community of monks, five hundred monks in
size, all of them just arahants.



AN 1.12 naham, bhikkhave, annam ekadhammam’pi
samanupassami yena anuppanno va byapado uppajjati,
yathayidam, bhikkhave, patigha-nimittam

na ind neg not
aham pn l.ns 1
annam adj m.ac.s another
eka- adj - one
dhammam n m.ac.s thing
pi ind even
samanupassami \% pr.l.s 1Isee

I don’t see even one single other thing, monks
yena pn m.i.s  because of which



an-uppanno PP m.n.s unarisen

va ind or

byapado n m.n.s ill-will, dislike
uppajjati \% pr.3.s it arises vpad
(or) because of which unarisen ill-will arises
yatha-idam ind adv like, such as this
patigha-nimittam n nt.n.s conflict-image,

repulsive object
such as, a repulsive object.



SN 56.14 cattar’imani, bhikkhave, ariyasaccani. katamani
cattari?

cattari- adj - four

imani pn nt.n.pl these
bhikkhave n m.v.s monks
ariya-saccani. n nt.n.pl noble truths.
katamani pn nt.n.pl which?
cattari? adj nt.n.pl four

Monks, (there are) these four noble truths, which four?



MN 9 kabalikaro aharo olariko va sukhumo va, phasso dutiyo,
manosancetana tatiya, vinnanam catuttham

kabalikaro
aharo
olariko

va
sukhumo

va

phasso
dutiyo



mano-
sancetana
tatiya,
vinnanam

catuttham



UD 5.5 ayam, bhikkhave, imasmim dhammavinaye chattho
acchariyo abbhuto dhammo

ayam
bhikkhave
imasmim
dhammavinaye
chattho
acchariyo
abbhuto
dhammo



Kuti Work
1. Exercises 21 & 22
2. Update your Anki with new words

3. A reminder about the final revision test for book 1. Today
is the 11 class, the 14" is the test.

You won't be able to cover all the revision in one week, so
please start revising now.



Class 12
1. Adverbs

2. Passive Voice
3. Test



Class 11 Revision

1.

o)

caturo samana na pancam’atthi,
te te avikaromi sakkhiputtho.

. seyyathapi, bhikkhave, mahasamuddo ekaraso lonaraso,

evameva kho, bhikkhave, ayam dhammavinayo ekaraso
vimuttiraso

. nha aham, bhikkhave, annam ekadhammam’pi

samanupassami yena anuppanno va byapado uppajjati,
yathayidam, bhikkhave, patigha-nimittam

cattar’imani, bhikkhave, ariyvasaccani. katamani cattari?

. nahayantisu pancasu narisu tatiyaya bhatta dhanava hoti
. tada so pancannam bhikkhunam bahunnam manussanam

ca dhammam desesi



Questions about the Kuti Work



Adverbs

Adverbs describe how or when an action is done, they give
more information about the verb in the sentence.

kim nu kho aham sigham gacchami?
Why am I going quickly?

Adverbs are formed in a various number of ways using
suffixes and different cases of adjectives, and also using
indeclinable particles. In all cases, adverbs are indeclinable.



How to form adverbs

1. Derivative Adverbs are formed by adding suffixes to
nouns and adjectives. You’ll go into these in more detail when

you study primary and secondary derivatives.



satta
attha
panca
bahu
ka
pitthi
pari
dura
ta
anna
sabba
ka

adj
ad]
ad]
ad]
ad]

prep
adj
pn
ad]
pn
pn

seven
eight
five
many

which
back

around

far
that

another

all
which

sattadha
atthaguna

pancaso
bahukkhattum

kattham
pitthito
parito
durato
tatra
annatra
sabbattha

kuhim

adv
adv

adv
adv

adv
adv
adv
adv
adv
adv
adv

adv

in 7 pileces
eight times

five by five
many times

in which way
behind

all around
from far away
there
elsewhere
everywhere

where



and many many more



2. Case-form Adverbs are formed by using nouns, pronouns
and adjectives in certain cases, most commonly the neuter
accusative and instrumental cases.

Accusative Case

bahu adj
cira adj
divasa n

sacca n
saya n

sukha ad]
tatiya adj

many

long (time)
day

truth
evening

easy
third

bahum
clram
divasam
saccam
sayam
sukham

tatiyam

adv
adv
adv
adv
adv
adv

adv

often

for a long time
by day
truthfully

in the evening
easily

for third time



uddha adj upper uddham adv upwards



Quick revision: where do you find the -am ending in Pali
grammar?

1. masc, fem, neut acc sg
2. neut nom sg

3. prp masc nom sg

4. adverbs



Instrumental Case
abhuta adj untrue abhutena adv untruthfully
antara adj between antarena adv inbetween

anupubba adj gradual anupubbena adv gradually

cira adj long (time) cirena adv after a long
time

dhamma n law dhammena adv lawfully

java m  speed javena adv quickly

kala n time kalena adv timely

kasira adj difficult kasirena adv with difficulty

vega n speed vegena adv quickly

ya pn  which yena adv where



Dative Case

attha n purpose atthaya adv for the purpose of
hita n benefit hitaya adv  for the benefit of

Genitive Case
ka pn which kissa adv

cira adj long (time) cirassam adv

Locative Case
atita n the past atite adv
bahira adj external bahire adv

why?

at last

in the past
externally



pubba adj former  pubbe adv formerly

anuvata n favourabl anuvate adv with the wind
e wind



3. The final group consists of the Pure Adverbs which are
not formed by adding any suffixes or from case declensions.

There are about 200 such particles or nipata, as they are
called in traditional grammar books.

kira they say

hi indeed, certainly
khalu indeed, certainly
tu now

atha then

kva where?

etc.






Passive Verbs

All the verbs you have seen so far have been active verbs,
which means the subject does the action to the object.

aham rukkham chindami
I cut the tree

With Passive Verbs, the action is done to the subject by an
agent in the instrumental case, just like in English.

rukkho maya chindiyati / rukkho me chijjati
The tree is cut by me.






How to form Passive Verbs

To make a passive verb, first you need to make a passive
base. Remember the formula for making a base?



Root + Conjugational Sign > Base
To make a passive verb is even easier
1. Root + ya > Passive Base
2. Root + iya > Passive Base

3. Root + 1ya > Passive Base

Passive Base + Verbal Ending > Passive Verb



Sometime the only way to recognise if a verb is passive is by
the passive base

1. root + ya

vbadh to tie + ya bajjha bajjhati is tied

vbhid to break + ya bhijja  bhijjati is broken
vhan  to kill + ya hanna hannati is killed

AL to decrease + ya jiya jlyati is decreased
vkhad to eat + ya khajja khajjati is eaten
Vlabh to obtain + ya labbha labbhati is obtained
via to know + ya naya nayati is known
vmuc to free + ya mucca muccati is freed

Vtap to burn + ya tappa tappati is burned



vvac to say + ya vucca vuccati is said



2. root + iya + verbal ending (less common)

vda to give + iya diya anuppadiyati is offered
Vvatt to proceed + iya vattiya anuparivattiyati is circled
around
vkar to do + iya kariya Kkariyati is done
vVhar to carry + iya hariya parihariyati is carried
around
Vsad to relish + iya sadiya sadiyati is accepted
vdha to support + iyva dhiyati samadhiyati is composed

vtha to stand + iya  thiya upatthiyati is attended to



3. root + 1ya + verbal ending

vda to give + 1ya diya diyati is given
vdar to split + 1ya driya driyati is split apart
vdha to hold + 1ya dhiya dhiyati is held

vhar  to carry + 1ya hariya harlyati is carried
vha to decrease + 1ya hiya hiyati is decreased
vkar todo + 1ya kariya kariyati is done

vpa to drink + 1ya piya piyati is drunk
vVpucch to ask + 1ya pucchiya pucchiyati is asked

vsar to remember + lya sariya  sanyati is remembered



There are some exceptions and other forms, but that’s
enough for starters. Check out the extra reading to find out
more.



How to decline Passive Verbs

Easy, just add the normal verbal ending to the passive base.

vda (to give) + 1ya > diya
diya + ti > diyati

Present Tense “it is given”
3rd diyati diyanti
2nd diyasi diyatha

1t diyami diyama






Aorist “it was given”

3rd diyi
2nd diyo
1st diyim

Future Tense “it will be given”

3rd diyissati
2nd diyissasi

15t diyissami

diyum
diyittha
diyimha

diyissanti
diyissatha

diyissama



Potential “it could be given”

3rd diyeyya diyeyyum
2nd diyeyyasi diyeyyatha
15t diyeyyami diyeyyama



please note that some passive verbs can look very similar to

their active versions

pacati he cooks
tapati he burns
disati he sees
nasati he destroys

what’s the reason for that?

paccati
tappati
dissati

nassati

he is cooked
he is burned
he is seen

he is destroyed



Finally, in poetry, some passive verbs take different verbal
endings, called the attanopada lit. “word for onselt”

All verbal endings that you have dealt with thus far have been
parassapada “word for another”.

parassapada attanopada
3rd ti nti te nte
20 si tha se vhe

18t ami ama e ambhe



In English, these are called reflexive verbs, or the middle
voice.

They are translated as he himself, they themselves etc.

This form of the verb, while common in Sanskrit, has mostly
died out in Pali prose, but it is still commonly used in idioms
and verse.

I would just like to introduce the idea to you at this stage, we
will look at the full implications of this in Book 2, namely that
every form of the verb that you have learned so far has an
attanopada and parassapada ending.



More Roots 36-40
36. vram 1 a (to delight, please) (sk vram)

base rama

pr ramati enjoys, takes delight in

aor rami enjoyed, took delight in

fut ramissati will enjoy, take delight in
imper ramatu enjoy! take delight in!

opt rame, rameyya should enjoy, take delight in

caus rameti, ramapeti causes to enjoy, take delight in
desid - -
pass ramiyati is enjoyed, is delighted in

prp ramanta, enjoying, taking delight in
ramamana



PpTrp
pp
ptp
abs
ger
inf

pr
pr
pr
pr

rata, ramita
ramma, ramaniya
ramitva

ramma

ramitum

abhiramati
pativiramati
uparamati
viramati

rati

enjoyed, delighted in

should be enjoyed, delighted in
having enjoyed, taken delight in
enjoying, taking delighting in

to enjoy, take delight in

takes extreme pleasure in
abstains from
abstains from
abstains from

enjoyment



=h

arati
veramani
arama

dislike
abstinence
enjoyment, park, monastery



37. Vcar 1 a (to act, behave) (sk Vcar)

base cara

pr carati

aor acari, cari

fut carissati

imper caratu

opt care, careyya
caus careti, carapeti
desid -

pass -

prp caranta, caramana
pprp -

8)8) carita, cinna

acts, behaves

acted, behaved

will act, behave

act! behave!

should act, behave
causes to act, behave

acting, behaving

acted, behaved



ptp
abs
ger
inf

pr
pr
pr
pr

3 B

caritva

caritum

ajjhacarati
anucarati
aticarati
pacarati

acariya
cara
carana

having acted, behaved

to act, behave

transgresses
imitates, follows
commits adultery
practices

teacher
behaviour
conduct, behaviour



nt duccarita misconduct



38. vdhar 1 a (to hold, carry, endure) (sk vdhr)

base dhara

pr dharati

aor dhari

fut dharissati

imper dharatu

opt dhare, dhareyya
caus dhareti

desid -
pass -

prp dharanta,
dharamana

holds, supports, endures
held, supported, endured
will hold, support, endure
hold! support! endure!
should hold, support, endure

causes to hold, support,
endure

holding, supporting, enduring



pprp - -

pp dhata held, supported, endured

ptp dhareyya, dharitabba should be held, supported,
endured

abs - -

ger - -

inf - _

pr uddharati lifts up, raises up

ad] dhara keeping in mind,
remembering

adj uddhata agitated, restless



m

dhamma

nature, law, phenomena etc



39. Vvvis 1 a (to enter) (sk Vvis)

base
pr
aor
fut
imper
opt
caus
desid
pass
prp
pprp
pp

visa

visati

visi

visissati, vekkhati
visatu

vise, viseyya
veseti

visilyati

visanta, visamana
vislyamana

vittha

enters

entered

will enter
enter!

should enter
causes to enter
1S entered
entering

being entered
entered



ptp
abs
ger
inf

pr
pr
pr
pr

=t

visitabba
visitva
vissa
visitum

avisati
abhinivisati
nivisati
pavisati

nivesana
nivesana

should be entered
having entered
entering

to enter

possesses, takes control of
clings to, adheres to
settles down, establishes
enters

attachment, clinging
house, home



40. vtar 1 a (to cross) (sk Vtr)

base tara

pr tarati

aor tari

fut tarissati
imper taratu

opt tare, tareyya

caus tareti

desid -

pass -

prp taranta, taramana
pprp -

pp tarita

CroSSses
crossed

will cross
Cross!

should cross
causes to cross

Crossing

crossed



ptp
abs
ger
inf

pr
pr
pr
pr
pr
ad]

taritabba, taraniya
taritva

taritum

atitarati
nittharati
otarati
santareti
vitarati
anuttara
otara 1
otara 2

should be crossed
having crossed

to cross

escapes, transcends

Crosses over

descends, goes down into
helps across, causes to cross
crosses beyond

unsurpassed

chance, opportunity

fault, shortcoming



f santarani ferry-boat



Examples from the Tipitaka
adverbs

DN 30.2 samam padam bhumiyam nikkhipati, samam
uddharati, samam sabbavantehi padatalehi bhumim phusati.

samam ind adv  evenly

padam n m.ac.s foot

bhumiyam n f.l.s on the earth
nikkhipati \% pr.3.s he puts down
He puts down (his) foot evenly on the earth.
samam ind adv  evenly
uddharati \% pr.3.s he lifts, holds up

He lifts (his foot) up evenly



samam ind adv  evenly

sabbavantehi ad] nt.i.pl with entire
pada-talehi n nt.i.pl with the foot sole
bhumim n f.ac.s the earth

phusati \% pr.3.s he touches, contacts

He touches the earth evenly with the entire sole (of his)
foot



MN 20 kim nu kho aham sigham gacchami? yamnunaham
sanikam gaccheyyan’ti. so sanikam gaccheyya

kim nu kho ind why?
aham pn 1.n.s I
sigham ind adv quickly
gacchami \% pr.l.s I go

Why am I going quickly?

yamnunaham idiom what if I were to, shall
sanikam ind adv slowly

gaccheyyam \% opt.1.s I should go

‘ti ind

“What if I were to go slowly?”



SO pn m.n.s he

sanikam ind adv slowly
gaccheyya \% opt.3.s he would go
So he would walk slowly.



SNP 3.11 na muni gamam’agamma,
kulesu sahasa care

na ind neg not

muni n m.n.s sage, monk
gamam n m.ac.s village

agamma \Y% abs coming, arriving
kulesu n nt.l.pl among households
sahasa ind adv  forcefully

care \% opt.3.s he should walk

A monk, having arrived at the village, should not walk
forcefully among the households.



MN 7 so mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva
viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham

SO pn m.n.s he

metta- n f friendliness
sahagatena PP m.i.s with full of
cetasa n m.i.s with a mind
ekam ad] f.ac.s one

disam n f.ac.s direction
pharitva \% abs having pervaded
viharati \% pr.3.s he remains, lives

He lives having pervaded one direction with a mind full
of friendliness.



tatha ind adv like this, likewise

dutiyam ad] f.ac.s the second (direction)
tatha ind adv  like this, likewise
tatiyam ad] f.ac.s the third (direction)
tatha ind adv  like this, likewise
catuttham ad] f.ac.s the fourth (direction)

Likewise, the second, third and fourth.



SNP 23.11 bhagava ayasmantam rahulam imahi gathahi
abhinham ovadati'ti

bhagava n m.n.s Blessed One
ayasmantam n m.ac.s venerable

rahulam n m.ac.s Fetter

imahi pn f.i.pl with these

gathahi n f.i.pl with verses, stanzas
abhinham ind adv  frequently

ovadatl \% pr.3.s advises, admonish
't ind

The Blessed One frequently advises Venerable Rahula
with these verses.



passive verbs:

AN 10.176 ime satta hannantu va bajjhantu va ucchijjantu va
vinassantu va ma va ahesun’ti

ime pn m.n.pl these

satta n m.n.pl  beings

hannantu v.pass imp.3.pl may they be killed

va ind conj or

bajjhantu v.pass imp.3.pl may they be tied up

va ind conj or

ucchijjantu v.pass imp.3.pl may they be chopped
up

va ind conj or



vinassantu v.pass imp.3.pl may they be destroyed

va ind conj or
ma ind don’t may they not
va ind conj or
ahesum \% aor.3.pl they were, existed
‘ti ind

May these beings be killed, be tied up, be chopped up,
be destroyed, may these cease to exist!



SN 22.79 aham kho etarahi rupena khajjami. atitampaham
addhanam evameva rupena khajjim

aham pn l.ns 1

kho ind truly

etarahi ind adv. now

rupena n nt.i.s by matter
khajjami v.pass pr.l.s [ am being eaten

Right now, I am truly being eaten by matter.

atitam- ad] m.ac.s in the past
pi ind also
aham pn l.ns 1

addhanam n m.ac.s time



evameva ind in the same way
rupena n nt.i.s by matter
khajjim v.pass aor.l.s I was eaten

In the same way, in the past (time) I was also eaten by
matter.



APA 3 (simplified) jahanti purimam namam, buddhaputta’ti
nayanti

jahanti

purimam

namam

buddhaputta

"t

nayanti



AN 4.186 kena nu kho, bhante, loko niyati, kena loko
parikassati

kena
nu kho
bhante
loko

niyati

kena
loko
parikassati?



MN 2.2 assutava puthujjano na parimuccati jatiya ..., na
parimuccati dukkhasma’ti vadami

assutava adj m.n.s unlearned, uneducated
puthujjano n m.n.s common person

na ind neg not

parimuccati v.pass pr.3.s he is released

jatiya n f.ab.s from birth

An unlearned common person is not freed from birth.
na

parimuccati

dukkhasma

"t1



vadami



Revision test in 2 weeks

I have started preparing the test and so far it contains sutta
examples that we have covered in class.



Kuti Work

1. Exercises 23 & 26

2. Read through the chapter on Syntax
3. Update your Anki with new words



Extra Reading

V. Perniola Adverbs (p129 - 132)
Pali Grammar The Passive (p89 - 101)

Charles Duroiselle Adverbs (p127 - 129)

A Practical The Passive (p110-112)
Grammar of the

Pali Language



Class 13



5 Minute Mindfulness



Class 13

1.

Causative Verbs

2. Passive Present Participles (pprp)
3.
4. Test

Potential Participles (ptp)



Class 12 Revision

1.

samam padam bhumiyam nikkhipati, samam uddharati,
samam sabbavantehi padatalehi bhumim phusati.

. kim nu kho aham sigham gacchami? yamnunaham

sanikam gaccheyyan’ti. so sanikam gaccheyya

. ime satta hannantu va bajjhantu va ucchijjantu va

vinassantu va ma va ahesun’ti

. kena nu kho, bhante, loko niyati, kena loko parikassati.
. assutava puthujjano na parimuccati jatiya ... , na

parimuccati dukkhasma’ti vadami

. aham kho etarahi rupena khajjami. atitampaham

addhanam evameva rupena khajjim



Questions about the Kuti Work



Causative Verbs

This is a concept that exists in most Indian languages, but is
foreign to English. Having said that, the idea is quite simple.

aham geham karomi. (simple verb)
I build a house.

aham vaddhakim geham karemi. (causative verb)
I cause a carpenter to build a house.

What is the object / accusative of the first sentence?
What is the object / accusative of the second sentence?



Transitive, Intransitive And Di-Iransitive Verbs

Remember earlier we discussed transitive, intransitive and
di-transitive verbs. Can you remember what they are?

When you make a verb into a causative,

1. intransitive verbs become transitive
2. transitive verbs become di-transitive

3. di-transitive verbs become multi-transitive (in theory
anyway)



Example 1: Intransitive > Transitive

1. bhavati (simple verb) “he is” is an intransitive verb which
takes no object in the accusative case.

so bhikkhu bhavati
he is a monk

bhaveti (causative verb), literally “he causes to be”, is a
transitive verb which takes one object in the accusative case

so mettacittam bhaveti
he develops a friendly mind.
(lit. he causes a friendly mind to be.)



Example 2: Transitive > Di-Iransitive

gacchati (simple verb) “he goes” is transitive and takes one
object in the accusative case

so gamam gacchati.

He goes to the village.

gacchapeti (causative verb) “he causes to go” is di-transitive
and takes two objects in the accusative case.

SO naram gamam gacchapeti.

He causes the man to go to the village.



in this example, the instrumental case can also be used for
the person who is caused to do the action.

SO narena gamam gacchapeti.

He causes the man to go to the village.

It makes no sense if you translate directly into English, so
please be aware of this Pali syntax.



Example 3: di-transitive > multi-transitive

pucchati is an example of a di-transitive verb, which takes
two objects in the accusative case.

acariyo sisse panham pucchati.
The teacher asks the students a question.

(In theory), when pucchati become causative, it can take
three objects in the accusative case.

naro acariyam sisse panham pucchapeti.
The man makes the teacher ask the students a question.



In reality I have never seen an example of that yet ;)



How To Form Causative Verbs

Causative Verbs are formed by adding suffixes to the root to
create a causative base.

Vcar (to walk) + a > cara (simple base) > carati

vcar + *e > care (causative base) > careti

Vcar + *aya > caraya (causative base) > carayati

Vcar + *ape > carape (causative base) > carapeti

Vcar + *apaya > carapaya (causative base) > carapayati

Notice that the vowel of the root gets strengthened car >
car. This is a common feature of causative verbs if the vowel
is followed by a single consonant.



In summary:

. Root + *e > Causative Base
. Root + *aya > Causative Base
. Root + *ape > Causative Base

_ W N

. Root + *apaya > Causative Base



Now where have you seen the suffix -e and -aya being added
to the root?



Group 8 Causative Verbs

vcur + e > coreti (he steals)
vcur + aya > corayati (he steals)

In the case of group 8 verbs, they only take the causative
suffixes -ape and -apaya

Vcur + ape > corapeti (he causes to steal)
vcur + apaya > corapayati (he causes to steal)



How To Decline Causative Verbs

Other than the base, the declension of causative verbs follows
the normal pattern in all the tenses.

vpac + ape > pacape (causes to cook)

present: pacapeti pacapenti pacapesi pacapetha pacapemi
pacapema

future: pacapessati pacapessanti pacapessasi
pacapessatha pacapessami pacapessama

imperative: pacapetu pacapentu pacapehi pacapetha
pacapemi pacapema

optative: pacapeyya pacapeyyum pacapeyyasi
pacapeyyatha pacapeyyam pacapeyyama pacapeyyami



How would you decline pac + *e > pace
in the present tense?

in the future tense?

in the imperative tense?

in the optative tense?



How To Translate Causative Verbs

This can be tricky sometime because if you translate every
causative verb as “he causes someone to do something” or
“he make someone do something”, it can sound quite clunky
in English. Having said that that, those are your first two
options.

raja dase pasadam karapeti

The king causes the slaves to build a mansion.
The king makes the slaves build a mansion.
The king gets the slaves to build a mansion.



Some causative verbs have natural English equivalents

vmar (to die) + *e > mare > mareti
he causes to die = he kills

vsam (to calm) + *e > same > sameti
he causes to calm = he soothes, he stills, he calms

vbhu (to be) + *e > bhave > bhaveti
he causes to be = he develops, he cultivates



Causative Passive Verbs

Just to really mess with your minds, you can combine
causative and passive verbs together.

the causative verb means “he causes to do”
the causative passive means “he causes to be done”

They are formed by adding the passive suffix -ya -iya or -1ya
onto the causative base



here are some examples

vbhuj (to eat, enjoy)

vbhuj + ma bhunja bhunjati he eats
vbhuj + *e bhoje bhojeti he causes to eat
bhoje + 1ya bhojiya bhojiyati he causes to be eaten

Vchid “to cut”
Vchid + ma chinda chindati he cuts
Vchid + ape chindape chindapeti he causes to cut

chindape + 1lya chindapiya chindapiyati he causes to be
cut



Any questions about causative verbs? They are actually quite
easy in practice, well take a look at some more examples in
the second part of the class.



More Participles
What are the different participles discussed so far?

1. active present participle. e.g. gacchanta, gacchamana
2. passive past participle e.g. gata

3. passive present participle e.g. gacchlyamana

4. potential participle (passive future participle) e.g.
gacchitabba



Passive Present Participles (pprp)

vcud 8 e, aya (to accuse, criticise)

base code, codaya

pr codeti he accuses, criticises
codayati

prp codenta accusing, criticising
codayamana

pass.pr codiyati he is accused, criticised

pass.prp codiyamana being accused, being

criticised

so how do passive present participles get formed?



How To Form Passive Present Participles (pprp)

root + ya / iya / 1ya > passive base
passive base + mana > passive present participle



vhar 1 a (to carry)

base hara

pr harati

prp haranta
haramana

passive base hariya

pass pr hariyati

pass prp harilyamana

caus base hare

caus pr hareti

caus prp haremana

he carries
carrying

it is carried

being carried

he causes to carry
causing to carry



bhu 1 a (to be)

base bhava

pr bhavati he is, it exists

prp bhavamana being, existing

caus base bhave

caus pr bhaveti he causes to be, develops
caus prp bhavemana causing to be, developing
caus pass base bhaviya

caus pass pr bhaviyati it is being developed
caus pprp bhaviyamana being developed

so how does the causative passive base get formed?



How To Form Causative Passive Present Partiples

vroot + e / aya / ape / apaya > causative base
causative base + ya + iya / 1ya > causative passive base

don’t worry, that’s probably the trickiest construction in the
whole Pali language. Let’s look at some real life examples. I
have only found 3 so far in the Canon.



AN 4.147 dutiyakalasuttam

cattaro'me, bhikkhave, kala samma bhaviyamana samma
anuparivattiyamana anupubbena asavanam khayam papenti.

Monks these four times (causing to be) well developed,
well rotated, gradually lead to the destruction of the
defilements

vbhu (to be)
vbhu + *e > bhave (cb) + iya + mana

What are the four times?



ambho purisa, na tvam addasa manussesu itthim va purisam
va abadhikam dukkhitam balhagilanam, sake muttakarise
palipannam semanam, annehi vutthapiyvamanam, annehi
samvesiyamanan'ti? (AN 3.36 devadutasuttam)

Good man, did you not see among humans a woman or man,
sick, afflicted, seriously ill, lying immersed in their own urine
and excrement, having to be lifted by others, and having to
be laid down by others?

vtha (to stand)
u + vtha + *ape > vutthape (cb) + iya + mana
Vvis (to enter)
sam + Vvis + *e > samvese (cb) + iya + mana



Potential Participle (ptp)
This is also called the Future Passive Participle

evam eso panho pucchitabbo.
This question should be asked in this way.

As you can see from the example, like all the participles, they
are verbal adjectives, they give more information about the
noun they are describing.

What noun is it an attribute of?



Potential Particles Can Mean

to be

should be...

could be ...

must be ...

can be...

ought to be...

fit to be...

able to be...

suitable to be....
depending on the context



Potential Participles are easy to recognise. The most common
endings are -tabba -itabba & -aniya aniya aniya

vkar to do, make karaniya should be done
vvac to say vacaniya should be said
vchadd to discard chaddaniya should be discarded
vyavkar to answer vyakaraniya should be answered

vda to give databba should be given
pavha to give up pahatabba should be given up
vkhad to eat khaditabba should be eaten

Vdis to see passitabba should be seen



vVpucch to question pucchitabba should be asked
Vsikkh to learn sikkhitabba should be learned
vvand to worship vanditabba should be worshipped
Vvid to know veditabba should be known



How To Form The Potential Particle
The most common formation is equivalent to Sanskrit -tavya

1. Vvroot + -tabba or -itabba

should be
abhi vnand to approve + itabba abhinanditabba approved
abhi vvad to welcome + itabba abhivaditabba welcomed

vada to take + tabba adatabba taken

a vhar to bring + itabba aharitabba brought

a vni to fetch + tabba anetabba fetched
vbandh to bind + itabba bandhitabba bound
vda to give + tabba databba given

ves to look for + itabba esitabba looked for

vhan to kill + tabba hantabba killed



2. Vvroot + -aniya

vbandh to tie
vchadd to discard

Vdis
vkham
Vpuj
vvac
vvajj

to see

to endure
to worship
to say

to avoid

+ + + + + + +

aniya
aniya
aniya
aniya
aniya
aniya
aniya

bandhaniya
chaddaniya
dassaniya
khamaniya
pujaniya
vacaniya
vajjaniya

should be,
fit to be

bound, tied
discarded
seen
endured
worshipped
said
avoided



3. vroot + -ya or -iya

Because of sandhi, these examples are tricky to spot unless
you know them

vbhuj
vhas

vgah
vkar
Vii
vlabh
Vl1ih
vnl

to eat
to laugh

to take

to do

to conquer
to get

to lick

to lead

+ ya
+ ya

+ ya
+ lya
+ ya
+ ya
+ ya
+ ya

bhojja
hassa

gayha
kariya
jeyya

labbha

leyya
neyya

should be,
fit to be

eaten (food)

laughed at
(joke)

taken
done
conquered
obtained
licked

led



How To Decline Potential Participles

1.nom
2.acc

3.inst
4 . dat

5.abl

6.gen
7.loc

8.voc

Masculine
pacitabbo pacitabba
pacitabbam pacitabbe
pacitabbena pacitabbehi
pacitabbaya pacitabbanam
pacitabbassa
pacitabba pacitabbehi
pacitabbamha
pacitabbasma
pacitabbassa pacitabbanam
pacitabbe pacitabbesu
pacitabbamhi
pacitabbasmim
pacitabba pacitabba
pacitabba

what do you notice?

Feminine

pacitabba pacitabba

pacitabbayo
pacitabbam pacitabba

pacitabbayo
pacitabbaya pacitabbahi
pacitabbaya pacitabbanam
pacitabbaya pacitabbahi
pacitabbaya pacitabbanam
pacitabbayam pacitabbasu
pacitabbaya
pacitabbe pacitabba

pacitabbayo

Neuter
pacitabbam pacitabba
pacitabbani
pacitabbam pacitabba
pacitabbani
pacitabbena pacitabbehi
pacitabbaya pacitabbanam
pacitabbassa
pacitabba pacitabbehi
pacitabbamha
pacitabbasma
pacitabbato
pacitabbassa pacitabbanam
pacitabbe pacitabbesu
pacitabbambhi
pacitabbasmim
pacitabba pacitabbani
pacitabba



1.nom
2.acc

3.inst
4 .dat

5.abl

6.gen
7.1oc

8.voc

Masculine

pacaniyo
pacaniyam

pacaniyena

pacaniyaya
pacaniyassa
pacaniya
pacaniyamha
pacaniyasma

pacanlyassa

pacaniye
pacaniyambhi
pacaniyasmim

pacaniya
pacaniya

pacaniya
pacaniye

pacaniyehi
pacaniyanam

pacaniyehi

pacanilyanam
pacaniyesu

pacaniya

Feminine

pacaniya pacaniya

pacaniyayo
pacaniyam pacaniya

pacaniyayo
pacanilyaya pacaniyahi
pacaniyaya pacaniyanam
pacaniyaya pacaniyahi
pacaniyaya pacanilyanam
pacaniyayam pacaniyasu
pacaniyaya
pacaniye pacaniya

pacaniyayo

Neuter
pacaniyam pacaniya
pacaniyani
pacaniyam pacaniya
pacaniyani
pacaniyena pacaniyehi
pacaniyaya pacaniyanam
pacaniyassa
pacaniya pacaniyehi
pacaniyamha
pacaniyasma
pacaniyato
pacaniyassa pacaniyanam
pacaniye pacaniyesu
pacaniyambhi
pacaniyasmim
pacaniya pacaniyani
pacaniya



These are extensively used in the Canon, so please make sure
you understand them clearly. A quick search of sutta and
vinaya reveals more than 1000 examples, some of which are
used as many as 233 times!

afifiatabbam (2), anubandhitabbam (2), anubandhitabbo (5), anubhavitabbo (1), anubujjhitabbam (3), anuddhamsetabbo (2), anuggahetabbam (1), anuggahetabbo (5),
anujanitabba (1), anulimpitabbam (1), anuminitabba (4), anuminitabbam (3), anumoditabbam (7), anunamitabbam (1), anunetabbo (1), anurakkhitabbam (1),
anurakkhitabbani (1), anurakkhitabbo (1), anusasitabba (3), anusasitabbam (15), anusasitabbo (4), anussaritabbo (2), anuvattitabbam (4), anuvijjitabbam (1),
anuviloketabba (1), anuyuinjitabbam (5), anvesitabbo (1), apacetabba (2), apacetabbo (2), apadisitabbo (3), apajjitabba (10), apajjitabbam (6), apajjitabbo (2),
apakaddhitabba (2), apakaddhitabbo (1), apalaletabba (1), apaloketabbo (6), apanayitabbam (1), aparipakkhitabba (1), apasadetabba (2), apasadetabbam (8), apasadetabbo
(3), apassetabba (1), apayapetabbam (2), apucchitabbam (2), apucchitabbo (1), arocapetabbam (1), arocetabba (19), arocetabbam (7), arocetabbo (1), aropetabba (2),
aropetabbam (1), aropetabbo (8), asadetabbam (7), asadetabbo (2), asevitabba (3), asevitabba (7), asevitabbam (7), asevitabbe (4), asevitabbo (5), asevitabbopi (1),
asificitabbam (15), assasetabbo (2), assasitabbo (1), atidhavitabbam (2), atiharapetabbam (1), atiharitabbam (1), atikkamitabbam (1), atikkamitabbo (1), attharitabbam (2),
attiyitabbam (2), avalekhitabbam (1), avaretabbam (1), avikatabba (2), aviilatamajanitabbam (8), badhetabbam (1), bahulikatabba (3), bahulikatabbam (9), bahulikatabbo
(6), bandhitabbam (2), bandhitabbo (1), bhajetabbam (1), bhajitabba (3), bhajitabbani (1), bhajitabbe (4), bhajitabbo (13), bhanitabba (1), bhanitabbam (5), bhasitabba (5),
bhasitabbam (2), bhasitabbo (9), bhavanapahatabbani (1), bhavayitabba (1), bhavetabba (99), bhavetabbam (38), bhavetabbani (4), bhavetabbe (1), bhavetabbo (25),
bhavitabba (1), bhavitabbam (1), bhavitabbam (86), bhayitabbam (5), bhedetabbo (2), bhettabbo (1), bhinditabba (2), bhojetabba (1), bhottabbo (2), bhufjitabba (1),
bhuijitabbam (32), bhuifijjitabbo (10), bujjhitabbam (4), byaharitabbam (3), byahatabbam (1), byakatabba (4), byakatabbo (3), byantikatabbam (1),
cakkhuvifinanavininatabba (6), cakkhuvinfianaviniatabbe (8), cakkhuviihanavinfiatabbesu (5), calitabbam (1), cankamitabbam (11), caritabba (6), caritabbam (29),
caritabbo (2), cavetabbo (3), cetapetabbam (4), chaddetabba (1), chaddetabbam (12), chaddetabbani (1), chadetabbam (2), chadetabbo (1), chedapetabba (5), chedetabba
(3), cheditabba (1), chetabbam (2), chetabbambhi (1), chettabbo (1), chinditabbam (2), chupitabbam (1), cintayitabbam (2), cintetabba (1), cintetabbam (2), cintetabbani (1),
cintetabbo (1), cittamupanetabbam (1), codetabba (3), codetabbam (3), codetabbo (34), coditabbam (1), cunnetabbam (2), dahitabba (1), dakkhitabbam (5), daletabba (1),
damsitabbam (1), dandetabbo (1), daranitabbam (1), dassanapahatabbani (1), dassanappahatabba (1), dassanappahatabbanam (1), dassanappahatabbani (1),
dassanappahatabbo (1), dassayitabbam (3), dassetabba (2), dassetabbam (4), dassetabbani (1), dassetabbo (3), databba (59), databbam (142), databbo (162), dayitabbam
(1), dayitabbo (1), desapetabbo (11), desetabba (17), desetabbam (12), desetabbo (18), desitabbam (3), dhammanussaritabba (1), dharayitabba (1), dharayitabbam (1),
dharetabba (26), dharetabbam (23), dharetabbani (10), dharetabbo (8), dhovitabba (2), dhovitabbam (9), dhovitabbo (2), dittha-suta-muta-vinfiatabbesu (1),
ditthasutamutavififatabbe (11), ditthasutamutavifiatabbesu (13), ditthibhavagantabba (1), dubbhitabbam (1), dussitabbam (1), gahapetabba (1), gahapetabbam (1),
gahapetabbo (1), gahetabba (2), gahetabba (2), gahetabbam (1), gahetabbam (223), gahetabbani (71), gahetabbo (3), gahetabbo (8), galhamogahitabbam (1), ganhitabba
(7), gantabba (1), gantabbam (121), gantabbo (85), garahitabba (10), garahitabbam (16), garukatabba (5), garukatabbam (2), garukatabbo (6), gavesitabba (1),
gavesitabbam (3), gavesitabbo (1), gayitabbo (1), ghamsapetabbam (1), ghanavifinanaviiifiatabba (1), ghatetabba (1), ghatitabbam (2), ghattetabbo (1), ghayitabbo (2),
gopetabbo (1), hantabba (4), hantabbo (8), harayitabbam (2), haritabbam (1), haritabbani (2), hasamabhijanetabbam (2), hasamuppadetabbam (1), hasetabbo (1), hatabba
(1), hatabbo (1), hotabbam (10), icchitabba (4), icchitabbam (4), icchitabbo (5), janetabbo (1), janitabba (15), janitabbam (23), janitabbani (2), janitabbo (14), jayitabbassa

(1), kappapetabbam (1), kappetabba (1), karapetabba (3), karapetabbam (13), karapetabbo (6), karetabba (8), karetabbam (14), karetabbo (38), kasapetabbam (1), katabba



(50), katabbam (190), katabbani (14), katabbo (118), kathetabbam (1), kattabbam (32), kattabbani (2), kattabbo (2), kayavifiianaviinatabba (3), khaditabbam (9),
khamapetabbo (3), khamitabba (1), khamitabbam (3), khantabbam (1), khipitabbam (1), khiyitabbam (2), kilitabba (1), kittetabba (2), kottapetabbam (1), kukkuccayitabbam
(3), kusalakusalasavajjanavajjasevitabbasevitabbahina-panitakanhasukkasappatibhaganam (1),
kusalakusalasavajjanavajjasevitabbasevitabbahinapanitakanhasukkasappatibhaganam (1), laggetabbam (1), laggetabbo (1), laggitabbam (1), lafichetabbam (1),
lafichitabbam (1), lavapetabbam (1), maddapetabbam (1), madditabbam (1), madditabbani (1), maggitabba (1), mamayitabbo (1), manasikatabba (3), manasikatabbam (2),
manasikatabbo (1), manetabba (5), manetabbam (3), manetabbo (3), manovififianavinfiatabba (6), manovififianaviniatabbe (8), manoviifianaviinatabbesu (5), mantayitabbo
(1), maretabba (1), mathayitabba (1), metabba (3), missitabbam (1), motabbam (1), muncitabba (1), muificitabbam (4), muyhitabbam (1), nabhivadetabba (2),
nacametabbam (1), nadatabbam (6), naditabbam (1), nahayitabbam (16), namassitabba (1), namavantapahatabbam (1), nametabba (2), nanubandhitabbo (4),
nanussaritabbo (1), nanuyuijitabbam (5), napatikkositabbam (1), hapetabba (9), fiapetabbo (159), nappamajjitabbam (1), nappatikkositabbam (13), nappatipharitabbam (1),
nappatippassambhetabbam (30), nappatippassambhetabbattharasakam (4), nasetabba (6), nasetabbo (4), nasevitabbo (1), iatabbam (15), fiatabbo (1), natimaniitabba (1),
natimafiitabbo (2), naupasampadetabbekavisativaro (1), navajanitabbo (1), netabbo (1), nhapetabba (1), nibbanamadhigantabbam (1), nibbapetabbo (2), nibbattetabbo (1),
nibbethetabbam (1), nidahitabbam (8), nidahitabbo (9), niddayitabbam (1), niddhapetabbam (1), niddisitabba (16), niddisitabbam (26), niddisitabbani (8),
niddisitabbavayavena (1), niddisitabbena (1), niddisitabbo (19), niggahetabba (1), niggahetabbam (3), niggahetabbo (2), nihanitabbam (1), ntharapetabbo (9), nitharitabbam
(1), niharitabbani (1), niharitabbo (5), nijjhapetabbam (1), nijjhapetabbo (1), nijjiretabbam (7), nikhanitabbam (1), nikkaddhitabbo (1), nikkhamitabbam (13), nikkhipitabba
(8), nikkhipitabbam (43), nikkhipitabbo (32), nikkujjitabbo (1), nilloketabbo (1), nimantetabbo (5), nimujjitabbam (1), ninditabba (1), ninnetabbam (1), nirodhetabbam (1),
niropayitabbam (1), nisedhetabbo (1), nisevitabba (1), nisiditabbam (52), nissajjitabbam (37), nissajjitabbani (2), nissajjitabbo (4), nitthubhitabbam (1), nivaretabbo (4),
nivasetabbam (7), nivasetabbo (1), nivattitabbam (3), nivesetabba (16), niyametabbam (1), niyyadetabbam (2), niyyadetabbo (1), obhasitabba (2), odhunitabba (1),
oharetabbam (7), okappetabbam (1), okkamitabbam (1), oloketabba (1), oloketabbam (8), oloketabbo (3), onamitabbam (1), opatetabba (4), opilapetabbam (1),
opunapetabbam (1), osanthetabba (1), osaretabba (1), osaretabbani (2), osaretabbo (3), osaritabbani (1), osificitabba (1), osificitabbo (1), otapetabbam (9), otapetabbo (9),
otarayitabbani (2), otaretabba (1), otaretabbam (3), otaretabbani (9), otaritabbam (1), ovaditabba (12), ovaditabbam (2), ovaditabbo (3), pabbajetabbam (3), pabbajetabbo
(19), paccagantabbam (1), paccaharitabbo (1), paccasisitabba (5), paccasisitabbam (1), paccavekkhitabba (4), paccavekkhitabbam (63), paccavekkhitabbani (1),
paccavekkhitabbo (1), paccuddharitabba (1), paccuddharitabbo (1), paccukkaddhitabbam (2), paccupatthapetabba (1), paccupatthatabba (6), paccutthatabbam (6),
paccutthatabbo (3), pacitabba (1), pacitabbam (7), padatabbo (7), padipetabbo (1), paggahetabbam (5), paggahetabbo (1), pahatabba (65), pahatabbam (36), pahatabbassa
(2), pahatabbe (1), pahatabbo (63), pahetabbo (21), pajahitabba (1), pajahitabbam (1), pakasitabbam (1), pakinitabbam (1), pakkamitabba (6), pakkamitabbam (49),
pakkhipitabba (1), pakkhipitabbam (2), pakkhipitabbo (3), palayitabbam (2), pamajjitabba (8), pamajjitabbam (8), panametabbam (1), panametabbo (8), panidahitabbam (2),
pafifiapetabba (1), panfhapetabbam (43), pannapetabbo (1), pafifapetabbo (9), papphotetabbam (1), paramasitabba (7), paramasitabbam (1), paribhasitabbam (1),
paribhasitabbo (5), paribhotabba (1), paribhotabbo (2), paribhuijitabba (5), paribhuijitabbam (18), paribhuiijitabbani (6), paribhuijitabbo (3), pariccajitabbam (1),
paricchinditabba (1), pariggahetabbo (1), parihapetabbam (3), pariharitabbam (2), pariharitabbo (1), parihatabba (2), parihatabbo (3), parikkhipitabbam (1),
paripanhitabbam (1), paripucchitabba (2), paripucchitabbam (1), paripucchitabbo (4), paripurayitabbam (2), pariptiretabbam (15), parirakkhitabbam (1), parirakkhitabbo
(1), parisosetabba (1), paritassitabbam (1), parivajjayitabbani (1), parivajjetabba (2), parivajjetabbo (3), parivasitabba (10), parivasitabbo (8), parivattitabbam (1),
pariyadiyitabba (1), pariyadiyitabbani (1), pariyapunitabba (1), pariyapunitabbam (6), pariyesitabba (11), pariyesitabbam (19), pariyesitabbo (9), pariyogahitabbam (1),
parupitabbam (2), pasadetabbam (1), pasadetabbo (1), pasamsitabbam (1), pasaretabbo (1), pasaritabbam (2), passitabbam (3), passitabbani (2), passitabbo (1), patabbam
(15), patetabbam (7), patibahetabba (1), patibahetabbam (2), patibahitabba (11), patibahitabbam (5), patibujjhitabbam (13), patibujjhitabbani (4), paticchadetabbam (4),
patidesetabbam (11), patiggahetabba (19), patiggahetabbam (32), patiggahetabbani (2), patiggahetabbo (11), patihanitabbam (1), patihantabba (2), patijanitabbam (1),
patikankhitabba (2), patikankhitabbani (2), patikassitabbo (37), patikatabba (11), patikatabbam (1), patikkamitabbam (3), patikkositabbam (7), patipajjitabba (5),
patipajjitabbam (12), patipajjitabbo (1), patippassambhetabbam (35), patippassambhetabbattharasakam (4), patipucchitabbam (8), patipucchitabbo (5), patisametabba (1),
patisametabbam (17), patisametabbo (1), patisaficikkhitabbam (26), patisantharitabbam (1), patisevitabbo (1), patitthapetabba (13), patitthapetabbam (1), patitthatabbam
(2), pativattabbam (1), pativijjhitabbam (1), pativijjhitabbani (2), pativinetabbo (9), pativinodetabbo (1), patiyadetabbam (8), pattabba (1), pattabbam (40), pattabbo (4),
patthapetabbam (1), patthapetabbo (11), pattharitabbam (1), pavaretabbam (77), pavaretabbo (1), pavicetabbam (1), pavicinitabbam (1), pavijjhitabba (1), pavisitabba (1),
pavisitabbam (19), pavisitabbo (12), payirupasitabba (1), payirupasitabbo (11), payojetabba (1), pekkhetabbo (1), pekkhitabbam (2), pesetabba (1), pesetabbo (2),
pharitabbam (1), phassitabbam (3), phusitabbam (1), phusitabbe (1), pidahitabba (1), pidahitabbani (1), pilayitabba (1), pinetabbo (1), plavitabbam (1), posetabba (2),



posetabbo (2), pucchitabba (9), pucchitabbam (8), pucchitabbani (3), pucchitabbo (35), pijetabba (5), pujetabbam (3), ptujetabbo (3), punakatabbam (1), pufichitabba (2),
puretabbani (6), rajitabbam (8), rajjitabbam (1), rakkhitabba (2), rakkhitabbam (2), rakkhitabbasu (1), rakkhitabbo (3), ramitabbam (1), ropetabba (1), ropetabbam (3),
sacchikatabba (38), sacchikatabbam (43), sacchikatabbani (1), sacchikatabbe (1), sacchikatabbo (10), saddahatabbam (3), saddahitabbam (1), saddhatabbam (1), saditabba
(15), saditabbam (12), saditabbani (1), saditabbo (6), sahitabbam (1), sakacchitabbo (6), sakkatabba (5), sakkatabbam (3), sakkatabbo (3), sallakkhetabbam (3),
samadahatabbam (3), samadapetabba (17), samadapetabbam (2), samadatabbam (5), samadiyitabbam (3), samadiyitabbo (1), samagantabbam (1), samanetabba (1),
samannesitabbo (1), samanubhasitabba (16), samanubhasitabbo (8), samanumajjitabba (2), samanupassitabbo (1), samanvesitabba (2), samaropayitabba (1),
samaropayitabba (3), samaropayitabbani (1), sambhinditabba (1), sambujjhitabbam (3), samharapetabbam (1), saminjitabbam (2), sammajjitabba (18), sammajjitabbam
(12), sammajjitabbo (26), sammannitabba (14), sammannitabbam (10), sammannitabbani (1), sammannitabbo (52), sammasitabba (2), samosaretabbani (1),
sampahamsetabbam (1), sampahamsitabbam (2), sampamadditabbam (1), sampaticchitabba (1), sampaticchitabbam (2), sampaticchitabbo (2), sampayojetabbam (7),
samucchinditabbam (2), samucchitabbo (1), samudacaritabbam (2), samudacaritabbo (1), samudanetabba (12), samudanetabbo (1), samuhantabba (1), samuhantabbam (1),
samuhantabbo (1), samvasitabbam (2), samvejetabbam (1), samvesetabba (1), samvibhajitabbam (3), saficarayitabbam (3), sandassayitabbani (2), sandassetabbani (11),
sangahetabbam (1), sangahetabbo (5), sangayitabbam (23), sangharitabbam (8), sanitabbam (1), sankitabbani (2), safinapetabbam (1), safiapetabbo (3), sannetabbam (9),
sannipatitabbam (8), sannisadetabbam (4), santapayitabbo (1), santhapetabba (1), santhapetabbam (4), santharitabbam (1), santussitabbam (1), saretabba (3), saretabbo
(19), satipatthanamanubhavitabbam (1), savetabbam (6), sayitabbam (3), sayitabbam (4), sayitabbo (2), sesetabbam (1), sevitabba (35), sevitabbam (33),
sevitabbasevitabbadhamme (1), sevitabbasevitabbam (1), sevitabbasevitabbasuttam (1), sevitabbasevitabbesu (1), sevitabbe , sevitabbe (4), sevitabbo (50), sevitabbopi (6),
sikkhitabbam (133), sikkhitabbani (2), socitabbam (2), sodhetabbo (10), sosetabba (1), sotabba (1), sotabbam (38), sotabbo (2), sotavifinanavinfiatabba (1), tacchetabba (1),
tadupadharitabbam (1), tappitabbam (2), tarayitabbo (1), taritabba (2), taritabbam (1), temetabba (9), thaketabba (9), thapetabba (24), thapetabbam (18), thapetabbo (28),
thatabbam (8), tulayitabbam (1), tuvattitabbam (1), ubbahapetabbam (1), ubbejayitabbam (1), ubbhajitabbam (1), udaharitabbam (5), uddharapetabba (1),
uddharapetabbani (1), uddharitabba (1), uddharitabbam (19), uddharitabbani (1), uddisapetabbo (1), uddisitabbam (29), uddisitabbo (3), uggahetabba (1), uggahetabbam
(5), uggahetabbani (1), uggavahitabbo (1), ugghamsetabbo (3), ujjaletabbo (1), ujjhapetabbam (4), ukkasitabbam (2), ukkhipitabbam (2), ukkhipitabbo (6), ukkujjitabbo (1),
ullapitabbo (1), ulloketabba (1), ulloketabbam (3), ummadditabbam (2), ufifiatabba (1), ufifiatabbo (2), upadahatabbo (8), upagantabba (1), upagantabbam (11),
upalapetabbo (1), upanametabba (8), upanametabbo (8), upanetabbam (6), upanetabbo (1), upanibandhitabbam (1), upanijjhayitabbam (2), upanikkhipitabbam (19),
upanikkhipitabbani (2), upaparikkhitabba (4), upaparikkhitabbam (4), upaparikkhitabbani (1), upaparikkhitabbo (4), upasampadetabba (7), upasampadetabbam (58),
upasampadetabbo (34), upasankamitabba (4), upasankamitabbam (13), upasankamitabbani (7), upasankamitabbo (16), upasitabbam (2), upatthapetabba (12),
upatthapetabba (2), upatthapetabbam (1), upatthapetabbam (12), upatthapetabbo (58), upatthatabba (1), upatthatabbo (11), upayapetabbam (2), uppadetabba (12),
uppadetabbam (19), uppadetabbam..pare (1), uppadetabbo (5), ussadetabbo (3), ustuyayitabbam (1), uttanikatabbam (2), uttanikattabbam (1), utthahitabbam (1),
uyyojetabba (1), vacetabba (1), vacetabbam (1), vaddhapetabbam (1), vaddhetabbam (1), vaddhetabbo (1), vaddhitabbam (3), vadhitabbo (1), vamitabbam (1), vamitabbo
(1), vancayitabbam (1), vanditabba (3), vanditabbam (1), vapapetabbam (1), varetabba (1), vasamupagantabbam (1), vasetabbani (1), vasetabbo (1), vasitabbam (9),
vattabba (21), vattabbam (31), vattabbani (1), vattabbo (60), vattitabba (1), vattitabbam (40), vattitabbo (1), vayamitabbam (45), veditabba (47), veditabbam (89),
veditabbani (3), veditabbe (5), veditabbena (1), veditabbo (169), vetabbam (1), vibhajitabbam (6), vibhajitabbani (2), vibhavetabbo (1), vicetabbam (1), vicikicchitabbam (2),
vicinitabba (1), vicinitabbam (2), vicinitabbani (1), vidhamayitabbam (1), vidhunitabba (1), viharitabbam (8), vihatabba (5), vihatabbam (40), vihatabbo (1), vijahitabba (1),
vijahitabbam (20), vijahitabbo (3), vijanapetabbam (1), vijanitabbam (2), vijjhapetabbo (1), vikappayitabba (1), vikappetabbam (2), vikappetabbani (2), vikkanditabbam (4),
vikketabba (1), vikketabbam (1), viloketabba (1), viloketabbam (1), vilokitabbam (1), vimamsayitabbam (1), vimamsitabba (1), vimamsitabbam (5), vinetabbo (1),
vinicchitabbam (1), vinipatetabbam (1), viifiapetabbo (1), vifitatabbam (1), vinodanapahatabba (1), vinodapetabbam (8), vinodetabbam (8), vinoditabbam (1), vipassitabba
(1), vippavasitabbam (4), viravitabbam (4), viruhapetabba (1), visajjayitabbam (1), visajjitabbam (1), vissajjetabbam (8), vissajjetabbani (2), vissajjetabbo (4), vitihatabbam
(1), vittharetabba (19), vittharetabbam (63), vittharetabbani (6), vittharetabbo (26), vivaditabbam (8), vivaritabba (9), vivaritabbam (6), vivecapetabbam (8), vivecetabbam
(8), voharitabbam (12), voropetabbam (1), voropetabbo (1), vipakasapetabba (1), vipakasapetabbo (7), vipakasetabba (1), vipakasetabbo (7), vipasametabbam (9),
vutthapetabba (2), vutthapetabbo (4), vutthatabbam (8), yacapetabba (2), yacapetabbo (1), yacitabba (30), yacitabbam (7), yacitabbo (37), yajitabbam (2), yayitabbam (2),
yojayitabba (1), yojayitabbo (1), yojetabbam (2), yojetabbani (1), yojetabbo (1)



More Roots 41-45
41. vhu 1 a (to be) (sk vbhu)

base ho, hu, irreg

pr hoti is, exists
aor ahosi, ahu was, existed
fut hehiti, hohiti will be, exist
imper hotu be! exist!

opt hupeyya, huveyya could be, exist
caus (bhaveti) -
desid - -
pass - -
prp honta being, existing



pprp - -

PP huta was, existed

ptp  hotabba could be, exist

abs hutva, hutvana having become, existed
ger - -

inf hotum to be, exist

pr pahoti arises from / is able to

While there are few derivative verbs, there are numerous
irregular forms which will be covered in detail later on.



42. vruh 1 a (to ascend, grow) (sk vruh)

base ruha

pr ruhati

aor ruhi

fut ruhissati
imper ruhatu

opt ruhe, ruheyya
caus ropeti

desid -

pass -

prp ruhanta, ruhamana
pprp -

PP rulha

ascends, grows
ascended, grew

will ascend, grow
ascend! grow!

should ascend, grow
causes to ascend, grow

ascending, growing

ascended, grown



ptp
abs
ger
inf

pr
pr
pr
pr

ptp

rohaniya
ruhitva
ruyha
ruhitum

abhiruhati
ajjharuhati
orohati
viruhati

arohaniya
virulhi
ropa

should be ascended, grown
having ascended, grown
ascending, growing

to ascend, grow

climbs to the top
OvVergrows

goes down, descends
heals, grows over

suitable for riding
growth, sprouting
gardener, planter



m aroha rider, driver



43. vap 4 una (to reach, attain) (sk vap)

base ap + una > apuna
ap + no > appo

pr papunati, pappoti
aor papuni, apapuni
fut papunissati

imper pappotu

opt papune, papuneyya
caus papeti

desid -

pass -

prp papunanta

mostly occurs with prefix pa-

reaches, attains
reached, attained

will reach, attain
reach! attain!

should reach, attain
causes to reach, attain

reaching, attaining



PpTrp
pp
ptp
abs
ger
inf

pr
pr
pr
pr

patta

pattabba
papunitva, patva
pappuyya
pappotum,
papunitum,
pattum

anupapunati
apeti

papeti
pariyapunati

reached, attained

should be reached, attained
having reached, attained
reaching, attaining

to reach, attain

gets, finds

causes to reach, attain
helps, leads to

studies, learns, masters



pr samapeti concludes, finishes, completes

f pariyatti learning, studying scriptures



44. vsi 1 a (to depend on, associate with) (sk Vsri)

base
pr
aor
fut
imper
opt
caus
desid
pass
prp
pprp
pp

saya

~sayati

~sayi

~sayissati

~Sayatu

~Ssaye, sayeyya
~sapeti

~sSlyati

~sayanta, sayamana

~sita

mostly with prefix nis-
depends on, leans on
depended on, leaned on

will depend on, lean on
depend on! lean on!

should depend on, lean on
causes to depend on, lean on
is depended on, leaned on
depending on, leaning on

depended on, leaned on



ptp
abs
ger
inf

pr

pr
pr

nt

~Saya

nissayati
upanissayati
ussapeti

nissaya
sarana

depending on, leaning on

depends on, relies on
depends on, associates closely
lifts up, hoists, raises

dependence, reliance, support
shelter, refuge, protection



45. vva 3 ya (to blow, smell) (sk vva)

base
pr
aor
fut
imper
opt
caus
desid
pass
prp
pprp
pp

va, vaya

vati, vayati
vayi
vayissati
vayatu

vaye, vayeyya
vapeti

vayanta, vayamana

vayita, vuta

blows, smells

blew, smelled

will blow, smell
blow! smell!

should blow, smell
causes to blow, smell

blowing, smelling

blown, smelled



ptp
abs
ger
inf

pr
pr

pr
pr

vayitva

nibbati
parinibbati,
parinibbayati
pavayati
upavayati

vata

having blown, smelled

(a fire) puts out

(a fire) completely
extinguishes

(of smell) wafts, diffuses

(of wind) blows towards,
blows on

wind, air



ad]

adv
adv
nt

nivata
vaya
pativatam
anuvate
nibbana

humble, lit. no wind
wind, air

against the wind
with the wind

(of fire) going out,
extinguishing



Examples from the Tipitaka
causative verbs

MN 39 so imam’eva kayam vivekajena pitisukhena
abhisandeti parisandeti paripureti parippharati

SO pn m.n.s he

imam pn m.ac.s this

eva ind just, exact

kayam n m.ac.s body

vivekajena ad] nt.i.s with produced by
solitude

pitisukhena n nt.i.s with happiness and ease

abhisandeti v.caus pr.3.s he makes flow to top



parisandeti v.caus pr.3.s he makes flow around

paripureti v.caus pr.3.s he makes fill up all
around
parippharati \% pr.3.s he suffuses

He causes this very body to overflow, to flow around, to
fill up all around, to suffuse with the joy and happiness
born from seperation (from the hindrances)



DN 23.20 atha kho payasi rajanno uttaram manavam
amantapetva etadavoca

atha kho ind and then

payasi n m.n.s Payasi

rajanno n m.n.s courtier, nobleman
uttaram n m.ac.s High

manavam n m.ac.s young gentleman
amantapetva \% abs having caused to call
etadavoca \% aor.3.s he said this

And then, the nobleman Payasi caused to invite the
gentleman Uttara. (had him summoned)



AN 2.19 kusalam, bhikkhave, bhavetha. sakka, bhikkhave,
kusalam bhavetum.

kusalam n nt.ac.s goodness, wholesome
bhikkhave n m.v.pl monks

bhavetha \% imp.2.pl you all should develop
You must develop wholesome qualities.

sakka ind it is possible
bhikkhave n m.v.pl monks

kusalam n nt.ac.s goodness, wholesome
bhavetum \% inf to develop

It is possible to develop wholesome qualities.



DN 14.4 atha kho, bhikkhave, bandhuma raja vipassissa
kumarassa tayo pasade karapesi

atha kho ind and then

bhikkhave n m.v.pl monks

bandhuma raja n m.n.s King Many Relatives
vipassissa n m.d.s for Vipassi
kumarassa n m.d.s for prince

tayo ad] m.ac.pl three

pasade n m.ac.pl palaces

karapesi v.caus aor.3.s he caused to build

And then King Bandhuma caused to build three palaces
built for prince Vipassi. (had three palaces built)



MN 152 divasamsantatte ayokatahe dve va tini va
udakaphusitani nipateyya

divasam- ind adv by day, during the day
santatte PP m.l.s in heated

ayo- n m iron

katahe n m.l.s pot

dve ad] x.ac.pl two

va ind conj or

tini ad] nt.ac.pl three

va ind conj or

udakaphusitani n nt.ac.pl drops of water



nipateyya v.caus opt.3.s he should cause to fall,
drops

He would cause to fall (drop) two or three drops of
water into an iron pot, which was heated during the
day.



SN 47.10 so patisamharati ceva na ca vitakketi na ca

vicareti

SO pn m.n.s he

patisamharati \% pr.3.s he withdraws, pulls out
ca ind conj and, but

eva ind only

na ind neg not

ca ind conj and

vitakketi \% pr.3.s he thinks

na ind neg not

ca ind conj and



vicareti v.caus pr.3.s causes to go here and
and there, managing

He withdraws, but only if he is not thinking and
managing.



AN 5.54 na sukaram unchena paggahena yapetum. ayam
tatiyo asamayo padhanaya.

na ind neg not

sukaram ad] nt.n.s easy to do

unchena n m.i.s by picking leftovers
paggahena n m.i.s by handouts
yapetum \Y% inf to cause to go on, to

sustain oneself, survive

It is not easy to sustain oneself by picking leftovers and
by handouts.

ayam pn m.n.s this

tatiyo ad] m.n.s third



asamayo n m.n.s bad time
padhanaya n nt.d.s for effort, making effort

This is the third unsuitable time for making effort.



Potential Participles
AN 3.83 tasmatiha, bhikkhave, evam sikkhitabbam

tasma’t’iha ind therefore now
bhikkhave n m.v.pl monks

evam ind adv like this
sikkhitabbam ptp nt.n.s should be trained

Therefore monks, it should be trained like this.



MN 18 ettha ce natthi abhinanditabbam abhivaditabbam
ajjhositabbam, esevanto patighanusayanam,

ettha ind
ce ind
na ind
atthi \%

abhinanditabbam ptp
abhivaditabbam ptp
ajjhositabbam ptp

adv

neg
pr.3.s
nt.n.s
nt.n.s

nt.n.s

here

if

not

it 1s

should be delighted in
should be welcomed
should be clung to

If here, there is not (something which) should be
delighted in, be welcomed, be clung.



esa + eva + anto idiom just this is the end

patigha(t)- n m conflict, anger, repulsion

anusayanam Vsl n m.g.pl of the underlying
tendencies, latent
tendencies

Just this is the end of the underlying tendency towards
conflict.



VIN 1.2.12 ma ayasma attanam avacanilyam akasi

ma ind don’t

ayasma n m.n.s venerable
attanam n m.ac.s yourself
avacanlyam ptp m.ac.s not to be talked to
akasi \% aor.3.s he did (make)

Venerable, don’t make yourself unadmonishable.



SN 12.63 kathanca, bhikkhave, kabalikaro aharo datthabbo?

katham ind adv how!?

ca ind conj and

bhikkhave n m.v.pl monks

kabalikaro ad] m.n.s edible

aharo n m.n.s food

datthabbo ptp m.n.s should be seen,
understood.

And how monks should edible food be seen?



AN 4.42 atthi bhikkhave panho ekamsavyakaraniyo, atthi
bhikkhave panho vibhajjavyakaraniyo ... atthi bhikkhave
panho thapaniyo

atthi \% pr.3.s itis, there is
bhikkhave n m.v.pl monks

panho n m.n.s question

ekamsa ad] - direct, straight
vyakaraniyo ptp m.n.s should be answered

There is monks, a question which should be answered
directly

atthi \% pr.3.s itis, there is
bhikkhave n m.v.pl monks



panho n m.n.s question
vibhajja- - - analysis
vyakaraniyo ptp m.n.s should be answered

There is monks, a question which should be answered
by analysis.

atthi \% pr.3.s itis, there is
bhikkhave n m.v.pl monks

panho n m.n.s question
thapaniyo ptp m.n.s should be set aside

There is monks, a question which should be set aside.



MN 20 adhicittam’anuyuttena, bhikkhave, bhikkhuna panca
nimittani kalena kalam manasi katabbani.

adhicittamanuyutten
a

bhikkhave
bhikkhuna
panca
nimittani
kalena kalam
manasi
katabbani



AN 10.48 dasayime, bhikkhave, dhamma pabbajitena
abhinham paccavekkhitabba.

dasayime

bhikkhave
dhamma
pabbajitena
abhinham
paccavekkhitabba



DN 16.11 evanca kho eso, bhikkhu, panho pucchitabbo
evanca

kho

eso

bhikkhu

panho

pucchitabbo



AN 4.1477 cattarome, bhikkhave, kala samma bhaviyamana
samma anuparivattivamana anupubbena asavanam khayam
papenti

cattarome

bhikkhave
kala

samma
bhaviyamana
samma

anuparivattiyamana



anupubbena
asavanam
khayam
papenti



Kuti Work
1. Exercises 27 & 28
2. Update your Anki with new words

3. A friendly reminder about the Final Test of Book 1 next
week. The pass mark is 50% which you will need to
continue with Book 2. All the questions are sutta examples
from the class.



Extra Reading

V. Perniola Future Passive Participle (p119 - 122)
Pali Grammar Causative Verbs (p101 - 104)

Charles Duroiselle Causative Verbs (p112 -114)
A Practical

Grammar of the
Pali Language



Class 14



5 Minute Mindfulness



Questions About the Kuti Work



Translation Assignment

Please do a word-by-word grammatical analysis and
translation of the following paragraphs. £100 words.

1. AN 5.29 cankama-suttam (paragraph 29)

“pancime (panca + ime), bhikkhave, cankame anisamsa.
katame panca? addhanakkhamo (addhana + khamo) hoti,
padhanakkhamo (padhana + khamo) hoti, appabadho (appa +
abadho) hoti, asitam pitam khayitam sayitam samma
parinamam gacchati, cankamadhigato (cankamena +
adhigato) samadhi ciratthitiko hoti. ime kho, bhikkhave,
panca cankame anisamsa”ti.

2. AN 3.4 accaya-suttam (paragraph 4)



“tihi, bhikkhave, dhammehi samannagato balo veditabbo.
katamehi tihi? accayam accayato na passati, accayam
accayato disva yatha-dhammam nappatikaroti (na +
patikaroti), parassa kho pana accayam desentassa yatha-
dhammam nappatigganhati (na + patigganhati). imehi kho,
bhikkhave, tihi dhammehi samannagato balo veditabbo.

3. AN 5.198 vaca-suttam (paragraph 198)
“pancahi, bhikkhave, angehi samannagata vaca subhasita

hoti, no dubbhasita, anavajja ca ananuvajja ca vinnunam.
katamehi pancahi? kalena ca bhasita hoti, sacca ca bhasita
hoti, sanha ca bhasita hoti, attha-samhita ca bhasita hoti,
metta-cittena ca bhasita hoti. imehi kho, bhikkhave, pancahi
angehi samannagata vaca subhasita hoti, no dubbhasita,

o N N ==

anavajja ca ananuvajja ca vinnunan”ti.



Beginner Course Part 2
Some ideas for the class
 complete Buddhadatta Book 2
« Only do Pali to English translation
 But more relevant examples from the Suttas

 Weekly reading-out-loud exercises to improve your
pronunciation

» Discuss the translation exercises as a group exercise 1 day
before the class.

 Possibility of some more advanced students joining
* Do you have other suggestions?



Feedback

1. What did you enjoy about the course?
2. What did you dislike about the course?
3. Any suggestions you have to improve the course?



Revision Test

Fill in all the empty blocks with the correct part of speech,
grammatical information, English translation, and root, where
applicable.

e.g. assutava puthujjano na parimuccati jatiya
assutava n m.n.s an unlearned

person
puthujjano  y  py,n,s common persov
na ind neg  not

parimuccatl py,3,s he becomes free Vmuc 3 ya



(to be tree)
jatiya n f.ab.s trom birth

Monks, an uneducated common person can not get
tree from birth,
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